
PRE SI OEN 
REPUBLIK INOONESIA 

PERATURAN PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA 

NOMOR 69 TAHUN 2014 

TENTANG 

PENGESAHAN INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION 

AND HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES, AS AMENDED 

(KONVENSI INTERNASIONAL TENTANG PENYEDERHANAAN 

Menimbang 

DAN HARMONISASI PROSEDUR PABEAN, SEBAGAIMANA 

TELAH DIUBAH) BESERTA LAMPIRAN UMUMNYA 

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA 

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA, 

a. bahwa di Brussel1 Belgia pada tanggal 26 Juni 1999 telah 

ditetapkan perubahan dari International Convention on the 

Simplification and Harmonization of Customs Procedures 

(Konvensi lntemasional tentang Penyederhanaan clan 

Harmonisasi Prosedur Pabean), sebagai ~asil perundingan 

Delegasi Negara-negara Anggota World Customs Organization; 

b. bahwa Konvensi dimaksudkan untuk mendorong percepatan 

penyelesaian formalitas kepabeanan dan kelancaran arus 

barang sesuai dengan standar intemasional dengan 

melakukan penyederhanaan clan pengharmonisasian 

prosedur clan .. praktik kepabeanan melalui kerja sama 

in tern.a.sional; 

c. bahwa pengesahan Konvensi tersebut, diperlukan sebagai 

dasar penyelarasan praktik dan prosedur pabean di 

Indonesia agar sesuai dengan standar internasional untuk 

mengantisipasi perkembangan perdagangan intemasional 

secara lebih cepat clan efisien; L 
d. bahwa ... 
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.. 

d. bahwa berdasarkan pertimbangan sebagaimana dimaksud 

pada huruf a, huruf b, dan huruf c, perlu mengesahkan 

Konvensi International Convention on the Simplification and 

Hannonization of Customs Procedures, as amended (Konvensi 

Intemasional tentang Penyederhanaan dan Harmonisasi 

Prosedur Pabean, sebagaimana telah diubah) beserta 

Lampiran Umumnya dengan Peraturan Presiden; 

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara 

Republik Indonesia Tahun 1945; 

2. Undang-Undang Nomor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian 

Intemasional (Lembaran Negara i!epublik Indonesia Tahun 

2000 Nomor 185, Tambahan Lembaran Negara Republik 

Indonesia Nomor 4012); 

MEMUTUSKAN : 

PENGESAHAN INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 

SIMPLIFICATION AND HARMONIZATION OF CUSTOMS 

PROCEDURES, AS AMENDED (KONVENSI INTERNASIONAL 

TENTANG PENYEDERHANAAN DAN HARMONISASI PROSEDUR 

PABEAN, SEBAGAIMANA TELAH DIUBAH) BESERTA LAMPIRAN 

UMUMNYA. 

Pasal 1... 
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Pasal 1 

Mengesahkan International Convention on the Simplification and 

Hannonization of Customs Procedures, as amended (Konvensi 

lnternasional tentang Penyederhanaan dan Harmonisasi 

Prosedur Pabean, sebagaimana telah diubah) beserta Lampiran 

Umumnya, yang telah ditandatangani pada tanggal 26 Juni 

1999 di Brussel, Belgia dan naskah aslinya dalam Bahasa 

Inggris dan Bahasa Perancis serta terjemahannya dalam Bahasa 

Indonesia sebagaimana terlampir, merupakan bagian yang tidak 

terpisahkan dari Peraturan Presiden ini. 

Pasal 2 

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan 

Konvensi dalam Bahasa Indonesia dengan naskah aslinya dalam 

Bahasa lnggris dan Bahasa Perancis sebagaimana dimaksud 

dalam Pasal l, yang berlaku adalah nas~ah aslinya dalam 

Bahasa L,1ggris dan Bahasa Perancis . 

.. 

Pasal 3 

Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal diundangkan. 

Agar ... 
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Agar setiap orang mengetahuinya, memerintahkan 

pengundangan Peraturan Presiden ini dengan penempatannya 

dalam Lembaran Negara Republik Indonesia. 

Diundangkan di Jakarta 

pada tanggal 8 Juli 2014 

Ditetapkan di Jakarta 

pada tanggal 7 Juli 2014 

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA, 

ttd. 

DR. H. SUSILO BAMBANG YUDHOYONO 

MENTER! HUKUM DAN HAK ASASI MANUSIA 

REPUBLIK INDONESIA, 

ttd. 

AMIR SY AMSUDIN 

LEMBARAN NEGARA REPUBLIK INDONESIA TAHUN 2014 NOMOR 155 

Salinan sesuai dengan aslinya 

SEKRETARIAT KABINET RI 
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APPENDIX I 

  
INTERNATIONAL CONVENTION ON 

THE SIMPLIFICATION AND HARMONIZATION OF 
CUSTOMS PROCEDURES 

(as amended) 
 

PREAMBLE 
 

The Contracting Parties to the present Convention established under the auspices of the 
Customs Co-operation Council, 

 
ENDEAVOURING to eliminate divergence between the Customs procedures and practices 

of Contracting Parties that can hamper international trade and other international exchanges, 
 

 
DESIRING to contribute effectively to the development of such trade and exchanges by 

simplifying and harmonizing Customs procedures and practices and by fostering international co-
operation, 

 
 
NOTING that the significant benefits of facilitation of international trade may be achieved 

without compromising appropriate standards of Customs control, 
 
RECOGNIZING that such simplification and harmonization can be accomplished by 

applying, in particular, the following principles : 
 
 

the implementation of programmes aimed at continuously modernizing Customs procedures and 
practices and thus enhancing efficiency and effectiveness, 

the application of Customs procedures and practices in a predictable, consistent and transparent 
manner, 

the provision to interested parties of all the necessary information regarding Customs laws, 
regulations, administrative guidelines, procedures and practices,  
 
 

the adoption of modern techniques such as risk management and audit-based controls, and the 
maximum practicable use of information technology, 

 

co-operation wherever appropriate with other national authorities, other Customs administrations 
and the trading communities, 

the implementation of relevant international standards, 
  

the provision to affected parties of easily accessible processes of administrative and judicial 
review, 
 

 
CONVINCED that an international instrument incorporating the above objectives and principles 
that Contracting Parties undertake to apply would lead to the high degree of simplification and 
harmonization of Customs procedures and practices which is an essential aim of the Customs 
Co-operation Council, and so make a major contribution to facilitation of international trade, 
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Have agreed as follows : 

 
 

CHAPTER I 
 

Definitions 
 

Article 1 
 

 For the purposes of this Convention : 
 
(a) “Standard” means a provision the implementation of which is recognized as necessary 

for the achievement of harmonization and simplification of Customs procedures and 
practices; 

 
(b) “Transitional Standard” means a Standard in the General Annex for which a longer 

period for implementation is permitted; 
 
 
 
(c) “Recommended Practice” means a provision in a Specific Annex which is recognized as 

constituting progress towards the harmonization and the simplification of Customs 
procedures and practices, the widest possible application of which is considered to be 
desirable; 

 
(d) “National legislation” means laws, regulations and other measures imposed by a 

competent authority of a Contracting Party and applicable throughout the territory of the 
Contracting Party concerned, or treaties in force by which that Party is bound; 

 
 
(e) “General Annex” means the set of provisions applicable to all the Customs procedures 

and practices referred to in this Convention; 
  
 
(f) “Specific Annex” means a set of provisions applicable to one or more Customs 

procedures and practices referred to in this Convention; 
 

 
(g) “Guidelines” means a set of explanations of the provisions of the General Annex, 

Specific Annexes and Chapters therein which indicate some of the possible courses of 
action to be followed in applying the Standards, Transitional Standards and 
Recommended Practices, and in particular describing best practices and recommending 
examples of greater facilities; 

 
 
(h) “Permanent Technical Committee” means the Permanent Technical Committee of the 

Council; 
 
(ij) “Council” means the Organization set up by the Convention establishing a Customs Co-

operation Council, done at Brussels on 15 December 1950; 
 
 
(k) “Customs or Economic Union” means a Union constituted by, and composed of, States 

which has competence to adopt its own regulations that are binding on those States in 
respect of matters governed by this Convention, and has competence to decide, in 
accordance with its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention. 
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CHAPTER II 

SCOPE AND STRUCTURE 
Scope of the Convention 

Article 2 
 

 Each Contracting Party undertakes to promote the simplification and harmonization of 
Customs procedures and, to that end, to conform, in accordance with the provisions of this 
Convention, to the Standards, Transitional Standards and Recommended Practices in the 
Annexes to this Convention.  However, nothing shall prevent a Contracting Party from granting 
facilities greater than those provided for therein, and each Contracting Party is recommended 
to grant such greater facilities as extensively as possible 

Article 3 
 

 The provisions of this Convention shall not preclude the application of national legislation 
with regard to either prohibitions or restrictions on goods which are subject to Customs control. 
 

Structure of the Convention 
 

Article 4 
  
1. The Convention comprises a Body, a General Annex and Specific Annexes. 
 
2. The General Annex and each Specific Annex to this Convention consist, in 

principle, of Chapters which subdivide an Annex and comprise : 
  

(a) definitions; and 
 
(b) Standards, some of which in the General Annex are Transitional Standards. 

 
3. Each Specific Annex also contains Recommended Practices.  
 
 
 
4.  Each Annex is accompanied by Guidelines, the texts of which are not binding 

upon Contracting Parties.  
 

Article 5 
 

 For the purposes of this Convention, any Specific Annex(es) or Chapter(s) therein to 
which a Contracting Party is bound shall be construed to be an integral part of the Convention, 
and in relation to that Contracting Party any reference to the Convention shall be deemed to 
include a reference to such Annex(es) or Chapter(s).  
  

 
 

CHAPTER III 
MANAGEMENT OF THE CONVENTION 

Management Committee 
Article 6 

 
1.  There shall be established a Management Committee to consider the 

implementation of this Convention, any measures to secure uniformity in the 
interpretation and application thereof, and any amendments proposed thereto.

 
 

 
2.   The Contracting Parties shall be members of the Management Committee. 
 
3.  The competent administration of any entity qualified to become a Contracting 

Party to this Convention under the provisions of Article 8 or of any Member of the 
World Trade Organization shall be entitled to attend the sessions of the Management 
Committee as an observer.  The status and rights of such Observers shall be 
determined by a Council Decision.  The aforementioned rights cannot be exercised 
before the entry into force of the Decision. 
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4.  The Management Committee may invite the representatives of international 
governmental and non-governmental organizations to attend the sessions of the 
Management Committee as observers.   

 
5.  The Management Committee : 
 
 (a) shall recommend to the Contracting Parties : 

 
(i) amendments to the Body of this Convention; 

 
(ii) amendments to the General Annex, the Specific Annexes and Chapters 

therein and the incorporation of new Chapters to the General Annex; and 
 

(iii) the incorporation of new Specific Annexes and new Chapters to Specific 
Annexes;  

 
(b) may decide to amend Recommended Practices or to incorporate new 

Recommended Practices to Specific Annexes or Chapters therein in accordance 
with Article 16; 

 
 

(c) shall consider implementation of the provisions of this Convention in 
accordance with Article 13, paragraph 4; 

 
 
 

(d) shall review and update the Guidelines; 
 
 

(e) shall consider any other issues of relevance to this Convention that may be 
referred to it;

 

 
 

(f) shall inform the Permanent Technical Committee and the Council of its 
decisions. 

 
6.  The competent administrations of the Contracting Parties shall communicate to 

the Secretary General of the Council proposals under paragraph 5 (a), (b), (c) or (d) of 
this Article and the reasons therefor, together with any requests for the inclusion of 
items on the Agenda of the sessions of the Management Committee.  The Secretary 
General of the Council shall bring proposals to the attention of the competent 
administrations of the Contracting Parties and of the observers referred to in 
paragraphs 2, 3 and 4 of this Article.  

 
 
7.  The Management Committee shall meet at least once each year.  It shall 

annually elect a Chairman and Vice-Chairman.  The Secretary General of the Council 
shall circulate the invitation and the draft Agenda to the competent administrations of 
the Contracting Parties and to the observers referred to in paragraphs 2, 3 and 4 of this 
Article at least six weeks before the Management Committee meets.   

 
8.  Where a decision cannot be arrived at by consensus, matters before the 

Management Committee shall be decided by voting of the Contracting Parties  present.  
Proposals under paragraph 5 (a), (b) or (c) of this Article shall be approved by a two-
thirds majority of the votes cast.  All other matters shall be decided by the Management 
Committee by a majority of the votes cast.  

 
9.  Where Article 8, paragraph 5 of this Convention applies, the Customs or 
Economic Unions which are Contracting Parties shall have, in case of voting, only a 
number of votes equal to the total votes allotted to their Members which are Contracting 
Parties.  
 
 
10.  Before the closure of its session, the Management Committee shall adopt a 
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report.  This report shall be transmitted to the Council and to the Contracting Parties and 
observers mentioned in paragraphs 2, 3 and 4. 

 
11.  In the absence of relevant provisions in this Article, the Rules of Procedure of the 

Council shall be applicable, unless the Management Committee decides otherwise. 
 

 
Article 7 

 
 For the purpose of voting in the Management Committee, there shall be separate 
voting on each Specific Annex and each Chapter of a Specific Annex. 
    
(a) Each Contracting Party shall be entitled to vote on matters relating to the interpretation, 

application or amendment of the Body and General Annex of the Convention. 
 
 
 
 
(b) As regards matters concerning a Specific Annex or Chapter of a Specific Annex that is 

already in force, only those Contracting Parties that have accepted that Specific Annex 
or Chapter therein shall have the right to vote. 

 
(c) Each Contracting Party shall be entitled to vote on drafts of new Specific Annexes or 

new Chapters of a Specific Annex. 
 

 
CHAPTER IV 

CONTRACTING PARTY 
Ratification of the Convention 

Article 8 
 

1. Any Member of the Council and any Member of the United Nations or its 
specialized agencies may become a Contracting Party to this Convention : 

 
 (a) by signing it without reservation of ratification; 

 

 
 (b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification; 

or 
 
 (c) by acceding to it. 
 
2.  This Convention shall be open until 30

th
 June 1974 for signature at the 

Headquarters of the Council in Brussels by the Members referred to in paragraph 1 
of this Article.  Thereafter, it shall be open for accession by such Members. 

 
 
3.  Any Contracting Party shall, at the time of signing, ratifying or acceding to this 

Convention, specify which if any of the Specific Annexes or Chapters therein it 
accepts.  It may subsequently notify the depositary that it accepts one or more 
Specific Annexes or Chapters therein. 

 
 
4.  Contracting Parties accepting any new Specific Annex or any new Chapter of a 

Specific Annex shall notify the depositary in accordance with paragraph 3 of this 
Article. 

 
5. (a) Any Customs or Economic Union may become, in accordance with 

paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, a Contracting Party to this Convention.  
Such Customs or Economic Union shall inform the depositary of its 
competence with respect to the matters governed by this Convention.  Such 
Customs or Economic Union shall also inform the depositary of any 
substantial modification in the extent of its competence. 

 
 

(b) A Customs or Economic Union which is a Contracting Party to this Convention 
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shall, for the matters within its competence, exercise in its own name the 
rights, and fulfil the responsibilities, which the Convention confers on the 
Members of such a Union which are Contracting Parties to this Convention.  In 
such a case, the Members of such a Union shall not be entitled to individually 
exercise these rights, including the right to vote. 

 

 
Article 9 

 
1.  Any Contracting Party which ratifies this Convention or accedes thereto shall 

be bound by any amendments to this Convention, including the General Annex, 
which have entered into force at the date of deposit of its instrument of ratification or 
accession. 
 

 
 
2.  Any Contracting Party which accepts a Specific Annex or Chapter therein shall 

be bound by any amendments to the Standards contained in that Specific Annex or 
Chapter which have entered into force at the date on which it notifies its acceptance 
to the depositary.  Any Contracting Party which accepts a Specific Annex or Chapter 
therein shall be bound by any amendments to the Recommended Practices 
contained therein, which have entered into force at the date on which it notifies its 
acceptance to the depositary, unless it enters reservations against one or more of 
those Recommended Practices in accordance with Article 12 of this Convention. 

 
Application of the Convention 

Article 10 
 

1.  Any Contracting Party may, at the time of signing this Convention without 
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or accession, or 
at any time thereafter, declare by notification given to the depositary that this 
Convention shall extend to all or any of the territories for whose international relations 
it is responsible.  Such notification shall take effect three months after the date of the 
receipt thereof by the depositary.  However, this Convention shall not apply to the 
territories named in the notification before this Convention has entered into force for 
the Contracting Party concerned. 

 
 

2.  Any Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 of this 
Article extending this Convention to any territory for whose international relations it is 
responsible may notify the depositary, under the procedure of Article 19 of this 
Convention, that the territory in question will no longer apply this Convention. 

 
Article 11 

 
 For the application of this Convention, a Customs or Economic Union that is a 
Contracting Party shall notify to the Secretary General of the Council the territories which 
form the Customs or Economic Union, and these territories are to be taken as a single 
territory. 

 
 
 

Acceptance of the provisions and reservations 
Article 12 

 
1. All Contracting Parties are hereby bound by the General Annex. 
  
2. A Contracting Party may accept one or more of the Specific Annexes or one or 

more of the Chapters therein.  A Contracting Party which accepts a Specific Annex or 
Chapter(s) therein shall be bound by all the Standards therein.  A Contracting Party 
which accepts a Specific Annex or Chapter(s) therein shall be bound by all the 
Recommended Practices therein unless, at the time of acceptance or at any time 
thereafter, it notifies the depositary of the Recommended Practice(s) in respect of 
which it enters reservations, stating the differences existing between the provisions of 
its national legislation and those of the Recommended Practice(s) concerned.  Any 
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Contracting Party which has entered reservations may withdraw them, in whole or in 
part, at any time by notification to the depositary specifying the date on which such 
withdrawal takes effect. 

 
3. Each Contracting Party bound by a Specific Annex or Chapter(s) therein shall 

examine the possibility of withdrawing any reservations to the Recommended 
Practices entered under the terms of paragraph 2 and notify the Secretary General of 
the Council of the results of that review at the end of every three-year period 
commencing from the date of the entry into force of this Convention for that 
Contracting Party, specifying the provisions of its national legislation which, in its 
opinion, are contrary to the withdrawal of the reservations. 

 
Implementation of the provisions 

Article 13 
  
1.  Each Contracting Party shall implement the Standards in the General Annex and in 

the Specific Annex(es) or Chapter(s) therein that it has accepted within 36 months 
after such Annex(es) or Chapter(s) have entered into force for that Contracting Party. 

 
 
 
2.  Each Contracting Party shall implement the Transitional Standards in the General 

Annex within 60 months of the date that the General Annex has entered into force for 
that Contracting Party. 

 
 
 
3.  Each Contracting Party shall implement the Recommended Practices in the 

Specific Annex(es) or Chapter(s) therein that it has accepted within 36 months after 
such Specific Annex(es) or Chapter(s) have entered into force for that Contracting 
Party, unless reservations have been entered as to one or more of those 
Recommended Practices. 

 
4. (a) Where the periods provided for in paragraph 1 or 2 of this Article would, in 

practice, be insufficient for any Contracting Party to implement the provisions of the 
General Annex, that Contracting Party may request the Management Committee, 
before the end of the period referred to in paragraph 1 or 2 of this Article, to provide 
an extension of that period.  In making the request, the Contracting Party shall state 
the provision(s) of the General Annex with regard to which an extension of the period 
is required and the reasons for such request.  

 
 
 
 (b) In exceptional circumstances, the Management Committee may decide to 

grant such an extension.  Any decision by the Management Committee granting such 
an extension shall state the exceptional circumstances justifying the decision and the 
extension shall in no case be more than one year.  At the expiry of the period of 
extension, the Contracting Party shall notify the depositary of the implementation of 
the provisions with regard to which the extension was granted.

 
 

 
 

 
Settlement of disputes 

Article 14 
 
1.  Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the 

interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled by 
negotiation between them.

 

 
2.  Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the 

Contracting Parties in dispute to the Management Committee which shall thereupon 
consider the dispute and make recommendations for its settlement.

 

 
3.  The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the 
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 recommendations of the Management Committee as binding.  
Amendments to the Convention 

Article 15 
 

1.  The text of any amendment recommended to the Contracting Parties by the 
Management Committee in accordance with Article 6, paragraph 5 (a) (i) and (ii) shall 
be communicated by the Secretary General of the Council to all Contracting Parties 
and to those Members of the Council that are not Contracting Parties.  

  
2.  Amendments to the Body of the Convention shall enter into force for all 

Contracting Parties twelve months after deposit of the instruments of acceptance by 
those Contracting Parties present at the session of the Management Committee 
during which the amendments were recommended, provided that no objection is 
lodged by any of the Contracting Parties within a period of twelve months from the 
date of communication of such amendments. 

 
3.  Any recommended amendment to the General Annex or the Specific Annexes 

or Chapters therein shall be deemed to have been accepted six months after the date 
the recommended amendment was communicated to Contracting Parties, unless : 

 
 (a) there has been an objection by a Contracting Party or, in the case of a Specific 

Annex or Chapter, by a Contracting Party bound by that Specific Annex or 
Chapter; or 

 
 (b) a Contracting Party informs the Secretary General of the Council that, although 

it intends to accept the recommended amendment, the conditions necessary 
for such acceptance are not yet fulfilled. 

 
4.  If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a 

communication as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may, so long as it 
has not notified the Secretary General of the Council of its acceptance of the 
recommended amendment, submit an objection to that amendment within a period of 
eighteen months following the expiry of the six-month period referred to in paragraph 
3 of this Article. 

 

 
 
5.  If an objection to the recommended amendment is notified in accordance with 

the terms of paragraph 3 (a) or 4 of this Article, the amendment shall be deemed not 
to have been accepted and shall be of no effect. 

 
6.  If any Contracting Party has sent a communication in accordance with 

paragraph 3 (b) of this Article, the amendment shall be deemed to have been 
accepted on the earlier of the following two dates : 

 
 (a) the date by which all the Contracting Parties which sent such communications 

have notified the Secretary General of the Council of their acceptance of the 
recommended amendment, provided that, if all the acceptances were notified 
before the expiry of the period of six months referred to in paragraph 3 of this 
Article, that date shall be taken to be the date of expiry of the said six-month 
period; 

 
 
 
 (b) the date of expiry of the eighteen-month period referred to in paragraph 4 of 

this Article. 
 

7.  Any amendment to the General Annex or the Specific Annexes or Chapters 
therein deemed to be accepted shall enter into force either six months after the date 
on which it was deemed to be accepted or, if a different period is specified in the 
recommended amendment, on the expiry of that period after the date on which the 
amendment was deemed to be accepted. 

 
8.  The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, notify the 

Contracting Parties to this Convention of any objection to the recommended 
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amendment made in accordance with paragraph 3 (a), and of any communication 
received in accordance with paragraph 3 (b), of this Article.  The Secretary General of 
the Council shall subsequently inform the Contracting Parties whether the Contracting 
Party or Parties which have sent such a communication raise an objection to the 
recommended amendment or accept it.  

 
Article 16 

 
1.  Notwithstanding the amendment procedure laid down in Article 15 of this 

Convention, the Management Committee in accordance with Article 6 may decide to 
amend any Recommended Practice or to incorporate new Recommended Practices 
to any Specific Annex or Chapter therein.  Each Contracting Party shall be invited by 
the Secretary General of the Council to participate in the deliberations of the 
Management Committee.  The text of any such amendment or new Recommended 
Practice so decided upon shall be communicated by the Secretary General of the 
Council to the Contracting Parties and those Members of the Council that are not 
Contracting Parties to this Convention. 

 
2. Any amendment or incorporation of new Recommended Practices decided 

upon under paragraph 1 of this Article shall enter into force six months after their 
communication by the Secretary General of the Council.  Each Contracting Party 
bound by a Specific Annex or Chapter therein forming the subject of such 
amendments or incorporation of new Recommended Practices shall be deemed to 
have accepted those amendments or new Recommended Practices unless it enters a 
reservation under the procedure of Article 12 of this Convention. 

 
Duration of accession 

Article 17 
   
1.  This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may 

denounce it at any time after the date of its entry into force under Article 18 thereof.
 

 
2.  The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with 

the depositary.  
  
3.  The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument of 

denunciation by the depositary. 
 
4.  The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect of the 

Specific Annexes or Chapters therein, for which any Contracting Party may withdraw 
its acceptance at any time after the date of the entry into force. 

 
5.  Any Contracting Party which withdraws its acceptance of the General Annex 
shall be deemed to have denounced the Convention.  In this case, the provisions of 
paragraphs 2 and 3 also apply. 

 
 
 

CHAPTER V 
FINAL PROVISIONS 

Entry into force of the Convention 
Article 18 

 
1.  This Convention shall enter into force three months after five of the entities 

referred to in paragraphs 1 and 5 of Article 8 thereof have signed the Convention 
without reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification 
or accession. 

 

 
2.   This Convention shall enter into force for any Contracting Party three months 

after it has become a Contracting Party in accordance with the provisions of Article 
8.  

 
3.   Any Specific Annex or Chapter therein to this Convention shall enter into 

force three months after five Contracting Parties have accepted that Specific Annex 
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or that Chapter. 
 

4.   After any Specific Annex or Chapter therein has entered into force in 
accordance with paragraph 3 of this Article, that Specific Annex or Chapter therein 
shall enter into force for any Contracting Party three months after it has notified its 
acceptance.  No Specific Annex or Chapter therein shall, however, enter into force 
for a Contracting Party before this Convention has entered into force for that 
Contracting Party. 

 
Depositary of the Convention 

Article 19 
   
1. This Convention, all signatures with or without reservation of ratification and 

all instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary 
General of the Council. 

 
2.  The depositary shall :  
 
 (a) receive and keep custody of the original texts of this Convention; 
 

(b) prepare certified copies of the original texts of this Convention and transmit 
them to the Contracting Parties and those Members of the Council that are 
not Contracting Parties and the Secretary General of the United Nations; 

 
(c) receive any signature with or without reservation of ratification, ratification or 

accession to this Convention and receive and keep custody of any 
instruments, notifications and communications relating to it; 

 
(d) examine whether the signature or any instrument, notification or 

communication relating to this Convention is in due and proper form and, if 
need be, bring the matter to the attention of the Contracting Party in question; 

 
(e) notify the Contracting Parties, those Members of the Council that are not 

Contracting Parties, and the Secretary General of the United Nations of : 
 

− signatures, ratifications, accessions and acceptances of Annexes and 
Chapters under Article 8 of this Convention; 

  

− new Chapters of the General Annex and new Specific Annexes or 
Chapters therein which the Management Committee decides to 
recommend to incorporate in this Convention; 

  

− the date of entry into force of this Convention, of the General Annex and of 
each Specific Annex or Chapter therein in accordance with Article 18 of 
this Convention; 

   

− notifications received in accordance with Articles 8, 10, 11,12 and 13 of 
this Convention; 

  

− withdrawals of acceptances of Annexes/Chapters by Contracting Parties; 
  

− denunciations under Article 17 of this Convention; and 
  

− any amendment accepted in accordance with Article 15 of this Convention 
and the date of its entry into force. 

 
 
3.  In the event of any difference appearing between a Contracting Party and the 

depositary as to the performance of the latter's functions, the depositary or that 
Contracting Party shall bring the question to the attention of the other Contracting 
Parties and the signatories or, as the case may be, the Management Committee or 
the Council. 
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Registration and authentic texts 
Article 20 

  
In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention 

shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the 
Secretary General of the Council. 
 

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Convention. 
 
 Done at Kyoto, this eighteenth day of May nineteen hundred and seventy-three in 
the English and French languages, both texts being equally authentic, in a single original 
which shall be deposited with the Secretary General of the Council who shall transmit 
certified copies to all the entities referred to in paragraph 1 of Article 8 of this Convention. 
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Rue du Marché 30 
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KONVENSI INTERNASIONAL 
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Dewan Kerja Sama Pabean 

( Organisasi Pabean sedunia ) 

 

Rue du Marché 30 

B-1210 Bruxelles 
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APENDIKS I 

 

KONVENSI INTERNASIONAL TENTANG 

PENYEDERHANAAN DAN HARMONISASI  

PROSEDUR PABEAN  

(sebagaimana telah diamandemen) 

 

PEMBUKAAN 

 

Para Pihak Konvensi ini dibentuk di bawah naungan Dewan Kerja Sama Pabean, 

  

BERUPAYA untuk menghilangkan perbedaan antara prosedur-prosedur dan praktik-
praktik Pabean oleh Para Pihak yang dapat menghambat perdagangan internasional dan 
pertukaran  internasional lainnya, 
  

BERKEINGINAN untuk berperan secara efektif dalam pengembangan perdagangan dan 
pertukaran tersebut dengan menyederhanakan dan mengharmonisasikan prosedur-prosedur dan 
praktik-praktikPabean melalui peningkatan kerjasama internasional, 
 

MEMPERHATIKAN bahwa manfaat penting dari fasilitasi perdagangan internasional 
dapat dicapai tanpa mengabaikan standar-standar pengawasan Pabean yang semestinya, 
 

  MENYADARI bahwa penyederhanaan dan harmonisasi dapat dicapai dengan 

menerapkan, pada khususnya, prinsip-prinsip berikut: 

• pelaksanaan program-program yang bertujuan untuk modernisasi prosedur-prosedur dan 
praktik-praktik Pabean secara terus menerus yang akan mendorong efisiensi dan efektifitas, 

• penerapan prosedur-prosedur dan praktik-praktik Pabean yang dapat diprediksi, konsisten, 
dan secara transparan, 

• penyampaian seluruh informasi yang diperlukan tentang undang-undang, peraturan-
peraturan, pedoman-pedoman administrasi, prosedur-prosedur dan praktik-praktik Pabean 
kepada pihak-pihak yang berkepentingan,  

• penggunaan teknik-teknik modern seperti manajemen risiko dan pengawasan berdasarkan 
audit, dan penggunaan teknologi informasi secara maksimum, 

• kerja sama, jika diperlukan, dengan instansi nasional lainnya, administrasi Pabean lain dan 
masyarakat usaha, 

• pelaksanaan standar-standar internasional yang relevan, 

• pemberian kemudahan akses dalam proses administratif dan tinjauan hukum bagi pihak-
pihak yang berkepentingan, 

MEYAKINI bahwa suatu instrumen internasional yang  menggabungkan tujuan-tujuan dan 

prinsip-prinsip di atas yang mana Para Pihak brtanggung jawab untuk menerapkannya akan 

membawa pada tingkat penyederhanaan dan harmonisasi prosedur-prosedur dan praktik-praktik 

Pabean yang merupakan tujuan utama Dewan Kerja Sama Pabean, dan dengan demikian 

memberikan kontribusi besar bagi fasilitasi perdagangan internasional, 
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Telah menyetujui sebagai berikut: 

BAB I 

Definisi 

Pasal 1 

 Untuk keperluan Konvensi ini: 

(a) “Standar” adalah suatu ketentuan yang pelaksanaannya dianggap perlu untuk tercapainya 

harmonisasi dan penyederhanaan prosedur-prosedur dan praktik-praktik Pabean; 

(b) “Standar Peralihan” adalah suatu Standar dalam Lampiran Umum yang memperbolehkan 

tenggang waktu yang lebih lama untuk pelaksanaannya; 

(c) “Praktik yang Direkomendasikan” adalah suatu ketentuan dalam satu Lampiran Khusus 

yang dianggap mencakup kemajuan ke arah harmonisasi dan penyederhanaan prosedur-

prosedur dan praktik-praktik Pabean, yang penerapannya diharapkan dapat seluas 

mungkin; 

(d) “Peraturan Perundang-undangan Nasional” adalah undang-undang, peraturan dan 

ketentuan lain  yang diberlakukan oleh pihak yang berwenang dari satu Pihak dan berlaku 

dalam seluruh wilayah Pihaktersebut, atau sesuai dengan perjanjian internasional yang 

berlaku yang mana Pihak tersebut terikat; 

(e) “Lampiran Umum” adalah seperangkat ketentuan yang dapat diterapkan terhadap semua 

prosedur dan praktik Pabean yang terdapat dalam Konvensi ini; 

(f) “Lampiran Khusus” adalah seperangkat ketentuan yang dapat diterapkan terhadap satu 

atau lebih  prosedur dan praktik Pabean yang terdapat dalam Konvensi ini; 

(g) “Panduan” adalah seperangkat penjelasan dari ketentuan-ketentuan dalam Lampiran 

Umum, Lampiran-lampiran Khusus dan Bab-bab di dalamnya yang menunjukkan tindakan-

tindakan yang dapat dilaksanakan yang diikuti dengan penerapan Standar, Standar 

Peralihan dan Praktik-praktik yang Direkomendasikan, dan terutama menjelaskan tentang 

praktik-praktik terbaik dan merekomendasikan contoh-contoh dalam fasilitasi yang lebih 

luas; 

(h) “Komisi Teknis Permanen” adalah Komisi Teknis Permanen dari Dewan; 

(ij) “Dewan” adalah Organisasi yang ditetapkan dengan Konvensi  pembentukan Dewan Kerja 

Sama Pabean, dilakukan di Brussels pada tanggal 15 Desember 1950; 

(k) “Uni Pabean atau Uni Ekonomi” adalah persatuan yang dibentuk oleh, dan terdiri dari, 
Negara-negara yang memiliki wewenang untuk mengadopsi peraturannya sendiri yang 
mengikat pada Negara-negara tersebut sesuai dengan hal-hal yang diatur dalam Konvensi 
ini, dan memiliki wewenang untuk memutuskan, sesuai dengan prosedur internalnya, untuk 
menandatangani, meratifikasi atau mengaksesi Konvensi ini. 
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BAB II 
RUANG LINGKUP DAN STRUKTUR 

Ruang Lingkup Konvensi 

Pasal 2 

 

 Masing-masing Pihak berupaya untuk meningkatkan penyederhanaan dan harmonisasi 

prosedur Pabean dan, untuk mencapai hal tersebut, menyesuaikannya, sesuai dengan ketentuan 

Konvensi ini, dengan Standar, Standar Peralihan dan Praktik yang Direkomendasikan yang ada 

dalam Lampiran Konvensi ini. Bagaimanapun, tidak ada yang dapat mencegah suatu Pihak untuk 

memberi fasilitas yang lebih besar daripada yang diatur dalam Konvensi ini, dan setiap Pihak 

direkomendasikan untuk memberikan fasilitas yang lebih besar tersebut seluas mungkin.  

 

Pasal 3 

 
 Ketentuan-ketentuan dalam Konvensi ini wajib tidak menghalangi penerapan peraturan 

perundang-undangan nasional yang berkaitan dengan larangan atau pembatasan barang-barang 

yang berada dalam pengawasan Pabean. 

 

 

Struktur Konvensi 
 

Pasal 4 
 

1. Konvensi ini terdiri dari Batang Tubuh, Lampiran Umum dan Lampiran-lampiran 
Khusus. 

 
2. Lampiran Umum dan setiap Lampiran Khusus Konvensi ini, pada dasarnya, terbagi 

dalam Bab-bab yang menjadi bagian dari satu Lampiran dan berisi: 
 

(a) definisi-definisi ; dan 
 

(b) Standar-standar, beberapa standar tersebut yang berada dalam Lampiran Umum 
merupakan Standar Peralihan. 

 
3. Setiap Lampiran Khusus juga berisi beberapa Praktik yang Direkomendasikan.  
 
 
4.             Setiap Lampiran disertai dengan Panduan, yang naskahnya tidak mengikat Para 

Pihak.  
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BAB III 

MANAJEMEN KONVENSI 

Komisi Manajemen 

Pasal 6 

   

1.  Komisi Manajemen wajib dibentuk untuk mengkaji pelaksanaan Konvensi ini, 

tahapan-tahapan guna menjaga keseragaman penafsiran serta penerapannya, dan 

amandemen yang diajukan. 

 

2.     Para Pihakwajib menjadi anggota Komisi Manajemen. 

 

3.  Administrasi yang berwenang dari suatu entitas yang memenuhi syarat menjadi 

suatu Pihak Konvensi ini berdasarkan ketentuan Pasal 8 atau setiap anggota Organisasi 

Perdagangan Dunia berhak menghadiri sidang-sidang Komisi  Manajemen sebagai 

pengamat. Status dan hak pengamat tersebut ditentukan dengan Keputusan Dewan. Hak 

tersebut tidak dapat dilaksanakan sebelum Keputusan tersebut berlaku. 

 

 

4.  Komisi Manajemen dapat mengundang wakil dari organisasi pemerintah dan non-

pemerintah internasional untuk hadir dalam sidang-sidang Komisi Manajemen sebagai 

pengamat. 
 

5.  Komisi  Manajemen : 

 
 (a) wajib merekomendasikan kepada Para Pihak tentang : 

 

(i) perubahan –perubahan Batang Tubuh Konvensi; 
 
(ii) perubahan-perubahan Lampiran Umum, Lampiran-Lampiran Khusus dan Bab-

bab yang ada di dalamnya dan penggabungan antara Bab-bab baru dengan 
lampiran-Lampiran Umum; dan 

 

(iii) penggabungan Lampiran-Lampiran Khusus baru dan Bab-bab baru keLampiran-
Lampiran Khusus;  

 
(b) dapat memutuskan untuk mengubah  Praktik-praktik yang Direkomendasikan atau 

menggabungkan Praktik-praktik yang Direkomendasikan baru ke dalam  Lampiran-
Lampiran Khusus atau Bab-bab yang ada didalamnya sesuai dengan Pasal 16; 

 
(c) wajib mempertimbangkan pelaksanaan ketentuan-ketentuan Konvensi ini sesuai 

dengan Pasal 13 ayat 4; 
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(d) wajib meninjau kembali dan memperbarui Panduan; 

(e) wajib mempertimbangkan setiap isu lainnya yang berkaitan dengan Konvensi ini, yang 
dapat diajukan kepada Komisi Manajemen;

 

(f)   wajib memberitahukan kepada Komisi Teknik Permanen dan Dewan tentang keputusan-
keputusan yang diambil. 

 

6.  Administrasi yang berwenang dari Para Pihak wajib memberitahukan ke Sekretaris 

Jenderal Dewan, usulan berdasarkan ayat 5 (a), (b), (c) atau (d) dari Pasal ini serta 

alasannya, beserta segala permintaan untuk memasukkan butir-butir dalam Agenda 

sidang Komisi Manajemen. Sekretaris Jenderal Dewan wajib meminta pertimbangan atas 

usulan-usulan tersebut kepada administrasi yang berwenang dari Para Pihak dan dari 

pengamat yang disebut dalam ayat 2, 3 dan 4 Pasal ini.  

7.  Komisi Manajemen wajib bersidang paling sedikit sekali setahun. Setiap tahun 
Komisi Manajemen wajib memilih ketua dan wakil ketua. Sekretaris Jenderal Dewan wajib 
mengedarkan undangan dan rancangan Agenda kepada administrasi berwenang dari 
Para Pihak dan kepada pengamat yang disebut dalam ayat 2, 3 dan 4 Pasal ini paling 
lambat enam minggu sebelum Komisi Manajemen bersidang.   

 

8.  Apabila keputusan tidak dapat dicapai melalui konsensus, masalah-masalah pada 

Komisi Manajemen tersebut wajib diputuskan dengan pengambilan suara dariPara Pihak 

yang hadir. Usulan menurut ayat 5 (a), (b) atau (c) Pasal ini wajib disetujui oleh dua 

pertiga mayoritas suara pemilih. Semua masalah lainnya harus diputuskan Komisi 

Manajemen dengan mayoritas suara pemilih. 

9.  Apabila Pasal 8, ayat 5 Konvensi ini diterapkan, Uni Pabean atau Uni Ekonomi 

sebagai Para Pihak wajib memiliki, dalam hal dilakukan pemungutan suara, hanya 

sejumlah suara yang sama dengan keseluruhan suara anggotanya yang merupakan 

ParaPihak. 

10.  Sebelum penutupan sidang, Komisi Manajemen wajib membuat laporan. Laporan ini 
wajib dikirimkan ke Dewan dan Para Pihak serta pengamat yang tersebut dalam ayat 2, 3 
dan 4. 

 

11.  Dalam hal tidak ada ketentuan-ketentuan yang bersangkutan dengan Pasal ini, 

Peraturan Prosedur Dewan wajib diterapkan, kecuali jika Komisi Manajemen memutuskan 

lain. 
 

 

BAB IV 

PIHAK 

Ratifikasi Konvensi 

Pasal 8 

 

1. Masing-masing anggota Dewan dan anggota Perserikatan Bangsa Bangsa atau 
badan-badan khususnya dapat menjadi suatu Pihak Konvensi ini : 
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(a) dengan menandatanganinya tanpa pensyaratan ratifikasi; 
 

 
(b) dengan menyampaikan instrumen ratifikasi setelah menandatanganinya sebagai 

syarat ratifikasi; atau 
 
(c) dengan melakukan aksesi. 

 

2.  Konvensi ini wajib terbuka sampai tanggal 30 Juni 1974 untuk penandatanganan di 
Kantor Pusat Dewan di Brussel oleh Anggota-anggota yang disebut dalam ayat 1 Pasal 
ini. Setelah itu Konvensi ini wajib terbuka untuk diaksesi oleh Anggota-anggota tersebut. 

 
3.  Masing-masingPihak wajib, pada saat menandatangani, meratifikasi atau mengaksesi 

Konvensi ini,  jika ada menyebutkan secara pasti Lampiran-Lampiran Khusus atau Bab-
bab mana di dalamnya yang diterima. Pihak tersebut selanjutnya memberitahukan 
lembaga penyimpan bahwa Pihaknyamenerima satu atau lebih Lampiran-Lampiran 
Khusus atau Bab-bab di dalamnya. 

 
4.  Para Pihak yang menerima Lampiran Khusus atau Bab baru dalam Lampiran Khusus 

wajib memberitahukan kepada lembaga penyimpan sesuai dengan ayat 3 Pasal ini. 
 

5. (a) Masing-masing Uni Pabean atau Uni Ekonomi dapat menjadi Pihak Konvensi ini 
berdasarkan ayat 1, 2 dan 3 Pasal ini. Uni Ekonomi atau Uni Pabean tersebut wajib 
memberitahukan kepada lembaga penyimpantentang kewenangannya mengenai 
hal-hal yang diatur oleh Konvensi ini. Uni Pabean atau Uni Ekonomi tersebut juga 
wajib memberitahukan lembaga penyimpan setiap perubahan mendasar sesuai 
tingkat kewenangannya. 

 
(b) Suatu Uni Pabean atau Uni Ekonomi yang menjadi Pihak Konvensi ini wajib, untuk 

hal-hal yang berada dalam kewenangannya, melaksanakan hak dan memenuhi 

tanggung jawab atas namanya sendiri, yang telah diberikan oleh Konvensi ini 

kepada Anggota-anggota Uni tersebut yang merupakan Pihakdari Konvensi ini. 

Dalam kasus tersebut, Anggota dari Uni tersebut wajib tidak mendapat hak untuk 

melaksanakan hak-hak ini secara sendiri-sendiri, termasuk hak untuk memberikan 

suara. 
 

 

Pasal 9 

 

1.  Setiap Pihakyang meratifikasi atau mengaksesi Konvensi ini wajib terikat oleh setiap 

perubahan terhadap Konvensi ini, termasuk Lampiran Umum, yang telah berlaku pada 

tanggal penyampaian instrumen ratifikasi atau aksesi. 

 

 

2.  Setiap Pihak yang menerima satu Lampiran Khusus atau Bab yang ada di dalamnya 

wajib terikat oleh setiap perubahan atas Standar yang ada dalam Lampiran Khusus atau 

Bab tersebut yang telah berlaku pada tanggal yang bersangkutan memberitahukan 

penerimaannya kepada lembaga penyimpan. Setiap Pihak yang menerima Lampiran 
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Khusus atau Bab yang ada di dalamnya wajib terikat oleh setiap perubahan Praktik-

Praktik yang Direkomendasikan yang ada di dalamnya, yang telah berlaku pada tanggal 

yang bersangkutan memberitahukan penerimaannya kepada lembaga penyimpan, kecuali 

jika yang bersangkutan melakukan pensyaratan terhadap satu Praktik yang 

Direkomendasikan atau lebih sesuai dengan Pasal 12 Konvensi ini. 

 

 

Penerapan Konvensi 

Pasal 10 

 

1.  Setiap Pihakdapat, menyatakan melalui pemberitahuan kepada lembaga penyimpan 

pada saat penandatanganan Konvensi ini tanpa pensyaratan ratifikasi atau pada saat 

penyampaianinstrumen ratifikasi atau aksesinya, atau kapanpun setelah itu, bahwa 

Konvensi ini meliputi semua atau beberapa wilayah yang hubungan internasionalnya 

merupakan tanggung jawabnya. Pemberitahuan tersebut akan berlaku tiga bulan setelah 

tanggal penerimaan oleh lembaga penyimpan. Namun demikian Konvensi ini tidak dapat 

diterapkan di wilayah yang tercantum dalam pemberitahuan tersebut sebelum Konvensi 

ini berlaku untuk Pihak yang bersangkutan. 

 

2.  Setiap Pihakyang telah menyampaikan pemberitahuan pemberlakuan Konvensi ini ke 

setiap wilayah yang hubungan internasionalnya merupakan tanggung jawabnya 

berdasarkan ayat 1 Pasal ini, dapat memberitahukan ke lembaga penyimpan, 

berdasarkan prosedur Pasal 19 Konvensi ini, bahwa wilayah yang dimaksud tidak lagi 

menerapkan Konvensi ini. 

 

Pasal 11 

 

Untuk penerapan Konvensi ini, Uni Ekonomi atau Uni Pabean yang menjadi Pihak wajib 

memberitahukan ke Sekretaris Jenderal Dewan wilayah-wilayah mana saja yang membentuk 

Uni Pabean atau Uni Ekonomi tersebut, dan wilayah-wilayah ini akan dianggap sebagai satu 

wilayah tunggal. 

 

 

Penerimaan Ketentuan dan Pensyaratan 

Pasal 12 

 

1. Para Pihak dengan ini terikat oleh Lampiran Umum. 
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2. Suatu Pihak dapat menerima satu atau lebih Lampiran-Lampiran Khusus atau satu 
atau lebih Bab-bab yang ada di dalamnya. Pihak yang menerima satu Lampiran Khusus 
atau Bab (Bab-bab) yang ada di dalamnya terikat oleh semua Standar-Standar di 
dalamnya. Pihak yang menerima suatu Lampiran Khusus atau Bab (Bab) di dalamnya 
wajib terikat oleh Praktik-Praktik yang Direkomendasikan kecuali jika pada saat 
penerimaan atau kapanpun setelahnya, yang bersangkutan memberitahukan kepada 
lembaga penyimpan tentang pensyaratan Praktik (Praktik-Praktik) yang 
Direkomendasikan, menyatakan adanya perbedaan antara peraturan perundang-
undangan nasional dengan Praktik-Praktik yang Direkomendasikan yang bersangkutan. 
Setiap Pihak yang telah mengajukan pensyaratan dapat menariknya kembali, seluruhnya 
atau sebagian, kapanpun dengan memberitahukan kepada lembaga penyimpan dengan 
menyebutkan tanggal berlakunya penarikan kembali tersebut. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Setiap Pihak yang terikat oleh Lampiran Khusus atau Bab (Bab-bab) yang ada di 
dalamnya wajib mengkaji kemungkinan penarikan setiap pensyaratan atas Praktik-Praktik 
yang Direkomendasikan yang telah berlaku di bawah ketentuan ayat 2 dan wajib 
memberitahukan Sekretaris Jenderal Dewan tentang hasil tinjauan pada akhir masa tiga 
tahunan sejak tanggal berlakunya Konvensi ini bagi Pihak tersebut, dengan menyebutkan 
ketentuan-ketentuan dalam peraturan perundang-undangan nasional, yang menurut 
pendapatnya, berlawanan dengan penarikan pensyaratan. 

 

Pelaksanaan Ketentuan 

Pasal 13 

 
1.  Setiap Pihak wajib menerapkan Standar-standar dalam Lampiran Umum dan 

Lampiran (Lampiran-Lampiran) Khusus atau Bab (Bab-bab) yang ada di dalamnya yang 
telah diterima dalam 36 bulan setelah Lampiran (Lampiran-Lampiran) atau Bab (Bab-bab) 
tersebut berlaku bagi Pihak tersebut. 

 
2.  Setiap Pihak wajib menerapkan Standar-Standar Peralihan Lampiran Umum dalam 

waktu enam puluh bulan sejak tanggal Lampiran Umum mulai berlaku bagi Pihak 
tersebut. 

 
 
3.  Setiap Pihak wajib menerapkan Praktik yang Direkomendasikan dalam Lampiran 

(Lampiran-Lampiran) Khusus atau Bab (Bab-bab) yang ada di dalamnya yang telah 

diterima dalam tiga puluh enam bulan sesudah Lampiran (Lampiran-Lampiran) Khusus 

atau Bab (Bab-bab) tersebut berlaku bagi Pihak tersebut, kecuali jika pensyaratan telah 

diajukan terhadap satu atau lebih Praktik yang Direkomendasikan. 
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4. (a) Apabila jangka waktu yang ada dalam ayat 1 atau 2 Pasal ini, pada kenyataannya, 
tidak cukup bagi Pihak untuk melaksanakan ketentuan Lampiran Umum, Pihak dapat 
mengajukan permohonan kepada Komisi Manajemen, sebelum akhir jangka waktu yang 
dirujuk pada ayat 1 atau 2 Pasal ini, untuk memperoleh perpanjangan jangka waktu. 
Dalam mengajukan permohonan tersebut, Pihak dimaksudwajib menyebutkan ketentuan 
dalam Lampiran Umum yang perpanjangan jangka waktunya diperlukan serta alasan 
pengajuan permohonan tersebut.  

 
 (b) Dalam keadaan tertentu yang dikecualikan, Komisi Manajemen dapat memutuskan 

untuk memberikan perpanjangan waktu semacam itu. Setiap keputusan Komisi 

Manajemen yang memberikan perpanjangan dimaksud wajib menyatakan kondisi 

pengecualian yang mendukung keputusan tersebut dan perpanjangan yang diberikan 

tidak boleh lebih dari satu tahun. Pada saat jangka waktu perpanjangan habis, Pihak 

dimaksud wajib memberitahukan kepada lembaga penyimpanperihal pelaksanaan 

ketentuan-ketentuan yang telah diberikan perpanjangan waktu. 

 

 

Penyelesaian sengketa 

Pasal 14 

 

1.  Setiap sengketa antara dua atau lebihParaPihak mengenai penafsiran atau 

penerapan Konvensi ini wajib sejauh mungkin diselesaikan dengan negosiasi di antara 

mereka.
 

 

2.  Setiap sengketa yang tidak diselesaikan dengan negosiasi wajib diajukan oleh Para 

Pihak yang bersengketa kepada Komisi Manajemen yang wajib memberikan 

pertimbangan atas sengketa tersebut dan membuat rekomendasi untuk penyelesaiannya.
 

 

3.  Para Pihak yang bersengketa dapat bersepakat terlebih dahulu untuk menerima 

rekomendasi Komisi Manajamen sebagai hal yang mengikat.  

 

Perubahan Konvensi 

Pasal 15 

 

1.  Naskah perubahan yang direkomendasikan oleh Komisi Manajemen untuk Para Pihak 

berdasarkan Pasal 6, ayat 5(a)(i) dan (ii) wajib disampaikan oleh Sekretaris Jenderal 

Dewan kepada seluruh Pihak dan anggota Dewan yang bukan Pihak.  

 
 

2.  Perubahan-perubahan Batang Tubuh Konvensi akan berlaku untuk semua Pihak dua 
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belas bulan setelah penyampaianinstrumen-instrumen penerimaan oleh Para Pihak yang 

hadir dalam sidang Komisi Manajemen yang mana perubahan tersebut 

direkomendasikan, sepanjang tidak ada keberatan yang diajukan oleh Para Pihak dalam 

jangka waktu dua belas bulan sejak tanggal pemberitahuan perubahan-perubahan 

tersebut. 

 

3.  Setiap rekomendasi perubahan Lampiran Umum atau Lampiran-Lampiran Khusus 
atau Bab-bab yang ada di dalamnya wajib dianggap telah diterima sejak enam bulan 
setelah tanggal rekomendasi perubahan disampaikan kepadaPara Pihak, kecuali jika: 

 

 (a) terdapat keberatan dari satu Pihak atau, dalam hal Lampiran Khusus atau Bab, dari 
satu Pihakyang terikat oleh Lampiran Khusus atau Bab tersebut; atau 

 
 (b) Satu Pihak memberitahukan kepada Sekretaris Jenderal Dewan bahwa, walaupun 

Pihak tersebut bermaksud menerima perubahan yang direkomendasikan namun 
persyaratan yang diperlukan untuk penerimaan belum dipenuhi. 

 

4.  Jika satu Pihak menyampaikan kepada Sekretaris Jenderal Dewan perihal 

pemberitahuan sebagaimana dimaksud dalam ayat 3(b) Pasal ini, maka Pihak tersebut 

dapat, sepanjang belum memberitahukan ke Sekretaris Jenderal Dewan tentang 

penerimaan perubahan yang direkomendasikan, mengajukan keberatan atas perubahan 

tersebut dalam jangka waktu delapan belas bulan setelah habisnya jangka waktu enam 

bulan yang dirujuk dalam ayat 3 Pasal ini.  

 

5.  Jika suatu keberatan terhadap perubahan yang direkomendasikan diberitahukan 

sesuai dengan persyaratan pada ayat 3 (a) atau 4 Pasal ini, perubahan tersebut wajib 

dianggap tidak diterima dan tidak berlaku. 

 

6.  Jika ada Pihak telah menyampaikan pemberitahuan sesuai dengan ayat 3(b) Pasal 

ini, perubahan wajib dianggap telah diterima pada tanggal yang lebih awal dari dua 

tanggal tersebut dibawah ini: 

 (a) tanggal dimana semua Pihak yang menyampaikan pemberitahuan tersebut telah 

memberitahukan kepada Sekretaris Jenderal Dewan perihal penerimaan atas perubahan 

yang direkomendasikan, sepanjang, jika semua penerimaan telah diberitahukan sebelum 

berakhirnya jangka waktu enam bulan sebagaimana dimaksud pada ayat 3 Pasal ini, 

tanggal tersebut dianggap sebagai tanggal berakhirnya jangka waktu enam bulan 

tersebut; 

 (b) tanggal berakhirnya jangka waktu delapan belas bulan sebagaimana dimaksud pada 

ayat 4 Pasal ini. 

 

7.  Setiap perubahan Lampiran Umum atau Lampiran-Lampiran Khusus atau Bab-bab 

yang ada di dalamnya yang dianggap diterima wajib berlaku enam bulan sesudah tanggal 

diterima atau, jika amandemen yang direkomendasikan tersebut menyatakan jangka 

waktu yang berbeda, maka berlakunya adalah pada saat berakhirnya jangka waktu 
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setelah tanggal pada saat amandemen dianggap diterima. 

8.  Sekretaris Jenderal Dewan wajib, sesegera mungkin, memberitahukan Para Pihak 

Konvensi ini perihal segala keberatan terhadap perubahan yang direkomendasikan yang 

dibuat sesuai dengan ayat 3(a) dan setiap penyampaian pemberitahuan yang diterima 

sesuai dengan ayat 3(b) Pasal ini. Sekretaris Jenderal Dewan selanjutnya wajib 

menginformasikan kepada Para Pihak apakah Pihak atau Para Pihak yang telah 

menyampaikan pemberitahuan dimaksud mengajukan keberatan atas perubahan yang 

direkomendasikan atau menerimanya.  

Pasal 16 

 

1.  Dengan tidak mengesampingkan prosedur perubahan sudah diatur dalam Pasal 15 

Konvensi ini, Komisi Manajemen berdasarkan pasal 6 dapat memutuskan untuk 

melakukan perubahan terhadap Praktik yang Direkomendasikan atau memasukkan 

Praktik-Praktik yang Direkomendasikan yang baru ke setiap Lampiran Khusus atau Bab 

yang ada di dalamnya. Setiap Pihak wajib diundang oleh Sekretaris Jenderal Dewan 

untuk turut serta dalam sidang pembahasan Komisi Manajemen. Isi naskah setiap 

Amandemen atau Praktik yang Direkomendasikan baru yang diputuskan dengan cara 

tersebut, wajib disampaikan oleh Sekretaris Jenderal Dewan kepada Para Pihak dan 

anggota-anggota Dewan yang bukan Para PihakKonvensi ini. 

 
2. Setiapperubahan atau penggabungan Praktik-Praktik yang Direkomendasikan 

yang baru yang diputuskan berdasar ayat 1 Pasal ini berlaku enam bulan sesudah 
disampaikan oleh Sekretaris Jenderal Dewan. Setiap Pihak yang terikat oleh Lampiran 
Khusus atau Bab didalamnya yang merupakan pokok-pokok perubahan atau 
penggabungan Praktik yang Direkomendasikan yang baru wajib dianggap telah menerima 
perubahan atau Praktik-Praktik yang Direkomendasikan yang baru tersebut, kecuali jika 
Pihak melakukan pensyaratan berdasarkan prosedur Pasal 12 Konvensi ini. 

 

Masa Berlaku Aksesi 

Pasal 17 

   

1.  Konvensi ini berlaku dalam jangka waktu yang tidak terbatas namun setiap Pihak 

dapat berhenti kapanpun setelah tanggal Konvensi tersebut berlaku sesuai Pasal 18.
 

2.  Penghentian tersebut wajib diberitahukan secara tertulis, diserahkan kepada lembaga 
penyimpan.  

 

3.  Penghentian wajib berlaku enam bulan setelah diterimanya pemberitahuan 
penghentian oleh lembaga penyimpan. 

 
4.  Ketentuan dalam ayat 2 dan 3 Pasal ini juga wajib berlaku pada Lampiran-Lampiran 

Khusus atau Bab-bab yang ada di dalamnya, yang mana setiap Pihak dapat menarik 
kembali penerimaannya kapanpun setelah tanggal diberlakukannya Konvensi ini. 

 

5.  Setiap Pihak yang menarik kembali penerimaan Lampiran Umum wajib dianggap 
telah berhenti dari Konvensi. Dalam hal ini, berlaku pula ketentuan ayat 2 dan 3. 
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BAB V 

KETENTUAN AKHIR 

Pemberlakuan Konvensi 

Pasal 18 

 

1.  Konvensi ini wajib berlaku tiga bulan setelah lima pihak yang dirujuk pada ayat 1 dan 5 

Pasal 8 telah menandatangani Konvensi tanpa pensyaratan ratifikasi atau telah menyimpan 

instrumen ratifikasi atau aksesi.  

2.   Konvensi ini wajib berlaku untuk setiap Pihak tiga bulan setelah Pihak tersebut menjadi 

Pihak berdasarkan ketentuan Pasal 8.  

3.   Setiap Lampiran Khusus atau Bab yang ada di dalamnya pada Konvensi ini wajib berlaku 

tiga bulan setelah lima Pihak menerima Lampiran Khusus atau Bab tersebut. 

4.   Setelah setiap  Lampiran Khusus atau Bab di dalamnya telah berlaku sesuai ayat 3 Pasal 

ini, Lampiran Khusus atau Bab didalamnya wajib berlaku untuk setiap Pihak tiga bulan 

setelah Pihak tersebut memberitahukan penerimaannya. Lampiran Khusus atau Bab 

didalamnya tidak berlaku bagi Pihak sebelum Konvensi ini berlaku bagi Pihaktersebut. 

Lembaga Penyimpan Konvensi  

Pasal 19 

1. Konvensi ini, semua tanda tangan dengan atau tanpa pensyaratan ratifikasi dan 
semua instrumen ratifikasi atau aksesi wajib diajukan kepada Sekretaris Jenderal Dewan. 

 

2.  Lembaga Penyimpan wajib:  

(a) menerima dan menjaga naskah asli Konvensi ini; 
 

(b) menyiapkan salinan naskah asli Konvensi dan menyebarluaskan kepada Para Pihak 
dan anggota Dewan yang bukan Para Pihak dan Sekretaris Jenderal Perserikatan 
Bangsa Bangsa; 

 
(c) menerima setiap penandatanganan dengan atau tanpa pensyaratan ratifikasi, ratifikasi 

atau aksesi Konvensi ini dan   menerima serta menyimpan setiap instrumen, 
pemberitahuan dan penyampaian pemberitahuan yang berkaitan dengan hal tersebut; 

 
(d) memeriksa apakah penandatanganan atau setiap instrumen, pemberitahuan atau 

penyampaian pemberitahuan yang terkait dengan Konvensi ini telah sesuai dengan 

bentuk yang sewajibnya dan benar dan, jika perlu, meminta perhatian kepada Pihak 

yang bersangkutan; 

(e) memberitahukan Para Pihak, Anggota Dewan yang bukan menjadi Pihak, dan 

Sekretaris Jenderal Perserikatan Bangsa-Bangsa perihal: 

- penandatanganan, ratifikasi, aksesi dan penerimaan Lampiran-Lampiran dan Bab-
bab berdasarkan Pasal 8 Konvensi ini; 
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- Bab baru Lampiran Umum dan Lampiran-Lampiran Khusus baru atau Bab-bab 
baru di dalamnya yang diputuskan oleh Komisi Manajemen untuk 
direkomendasikan penggabungannya dalam Konvensi ini; 

 
- tanggal berlakunya Konvensi ini, Lampiran Umum dan masing-masing Lampiran 

Khusus atau Bab di dalamnya sesuai dengan Pasal 18 Konvensi ini; 
 
- notifikasi yang diterima sesuai dengan Pasal 8, 10, 11 12 dan 13 Konvensi ini; 
 
- penarikan penerimaan Lampiran/Bab oleh Para Pihak; 
 
- penghentian berdasarkan Pasal 17 Konvensi ini; dan 
 
- setiap perubahan yang diterima sesuai dengan Pasal 15 Konvensi ini dan tanggal 

berlakunya. 
 

3.  Dalam hal ada perbedaan yang muncul antara satu Pihak dan lembaga penyimpan 
mengenai kinerja fungsi lembaga penyimpan tersebut, maka lembaga penyimpanatau Pihak 
tersebutmengajukan hal tersebut kepada Para Pihakdan penandatangan lainnya, atau bila 
perlu kepada Komisi  Manajemen atau Dewan. 

 

Pendaftaran dan naskah asli 

Pasal 20 

Sesuai dengan Pasal 102 Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Konvensi ini wajib 

didaftarkan ke Sekretariat Perserikatan Bangsa-Bangsa atas permintaan Sekretaris Jenderal 

Dewan. 

Sebagai bukti yang bertanda tangan di bawah ini, telah diberi kuasa untuk menandatangani 

Konvensi ini. 

 Ditandatangani di Kyoto, pada hari ke delapan belas bulan Mei seribu sembilan ratus tujuh 

puluh tiga dalam bahasa Inggris dan Perancis, kedua naskah  memiliki kekuatan hukum yang 

sama,dalam salah satu naskahasli yang wajib disimpan oleh Sekretaris Jenderal Dewan yang wajib 

menyebarluaskan salinan resmi ke semua pihak yang disebut dalam Pasal 8 ayat 1 Konvensi ini. 
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Naskah Terjemahan 

Lampiran Umum 

International Convention on Simplification and 

Harmonization of Customs Procedures 

(Revised Kyoto Convention) 
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BAB 1 

 
PRINSIP UMUM 

 
1.1. Standar  
 

Definisi, Standar, dan Standar Peralihan dalam Lampiran ini wajib berlaku pada praktik-
praktik dan prosedur-prosedur Pabean yang disebutkan dalam Lampiran ini dan, sejauh dapat 
diterapkan, pada praktik-praktik dan prosedur-prosedur dalam Lampiran-Lampiran Khusus. 
 
 
1.2. Standar 
 

Persyaratan yang harus dipenuhi dan formalitas Pabean yang harus diselesaikan untuk 
prosedur-prosedur dan praktik-praktik dalam Lampiran ini dan dalam Lampiran-Lampiran Khusus 
wajib ditetapkan dalam perundang-undangan nasional dan wajib dibuat sesederhana mungkin. 
 
 
1.3. Standar 
 

Pabean wajib melakukan dan memelihara hubungan konsultasi formal dengan dunia 
perdagangan untuk meningkatkan kerja sama dan memfasilitasi partisipasi dalam menciptakan 
metode kerja yang paling efektif yang sejalan dengan ketentuan nasional dan internasional. 

 
BAB 2 

 
DEFINISI 

 
Untuk keperluan dalam Lampiran-Lampiran Konvensi ini: 
 
E1./ 
F23. 

“banding”  adalah upaya yang diambil oleh orang yang terkena dampak langsung  
dari suatu keputusan atau kelalaian Pabean dan yang menganggap dirinya dirugikan 
yang kemudian memohon peninjauan kembali pada otoritas yang berwenang; 
 

E2./ 
F19. 

“penghitungan bea dan pajak “ adalah penentuan jumlah pajak dan bea yang 
harus dibayar; 
 

E3./ 
F4. 

“pengawasan berdasarkan audit” adalah tindakan Pabean untuk memastikan 
kebenaran dan keabsahan pemberitahuan melalui pemeriksaan pembukuan, catatan-
catatan, sistem usaha, dan data komersial yang diselenggarakan oleh orang yang 
bersangkutan; 
 

E4./ 
F15. 

“pemeriksaan pemberitahuan Barang” adalah tindakan yang dilakukan oleh 
Pabean untuk memastikan bahwa pemberitahuan Barang dibuat dengan benar dan 
dokumen pendukung yang diwajibkan telah sesuai dengan syarat yang ditentukan; 
 
 

E5./ 
F9. 

”penyelesaian” adalah pemenuhan formalitas Pabean yang diperlukan untuk 
mengeluarkan barang untuk dipakai, diekspor atau diperlakukan sesuai prosedur 
Pabean lainnya; 
 

E6./ 
F10. 

“Pabean” adalah Institusi Pemerintah yang bertanggung jawab terhadap 
pelaksanaan Undang-Undang Kepabeanan dan pemungutan bea dan pajak dan juga 
bertanggung jawab terhadap penerapan perundang-undangan dan peraturan lain 
berkaitan dengan impor, ekspor, pergerakan atau penimbunan barang; 

 
E7./ 
F3. 

“pengawasan Pabean” adalah tindakan yang dilakukan Pabean untuk memastikan 
kepatuhan terhadap Undang-Undang Kepabeanan; 
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E8./ 
F11. 

“bea Pabean” adalah bea yang ditentukan dalam tarif Pabean yang dapat 
dikenakan terhadap barang yang memasuki atau meninggalkan daerah Pabean; 
 

E9./ 
F16. 

“formalitas Pabean” adalah segala kegiatan yang harus dilakukan oleh orang yang 
bersangkutan dan oleh Pabean dalam rangka memenuhi ketentuan Undang-Undang 
Kepabeanan; 
 

E10./ 
F18. 

“Undang-Undang Kepabeanan” adalah ketentuan-ketentuan dalam hukum dan 
peraturan perundang-undangan yang berkaitan dengan impor, ekspor, pergerakan 
atau penimbunan barang, dimana administrasi dan penegakan hukumnya 
dibebankan kepada Pabean, dan semua peraturan yang dibuat oleh Pabean sesuai 
dengan wewenangnya dalam hukum; 
 

E11./ 
F2. 

“kantor Pabean” adalah unit administrasi Pabean yang berwenang melaksanakan 
formalitas Pabean dan tempat atau kawasan lain yang ditetapkan untuk tujuan 
tersebut oleh pihak yang berwenang; 
 

E12./ 
F25. 
 

“daerah Pabean” adalah wilayah dimana berlakunya Undang-Undang Kepabeanan 
dari suatu Pihak; 
 

E13./ 
F6. 

“keputusan” adalah setiap tindakanindividu yang diambil oleh Pabean terhadap 
hal-hal yang berkaitan dengan Undang-Undang Kepabeanan; 
 

E14./ 
F7. 

“pemberitahu” adalah setiap orang yang membuat pemberitahuan Barang atau 
atas namanya pemberitahuan tersebut dibuat; 
 
 

E15./ 
F5. 

“jatuh tempo” adalah tanggal dimana pembayaran bea dan pajak harus dilakukan; 
 
 

E16./ 
F12. 
 

“bea dan pajak”  adalah bea masuk dan pajak impor dan/atau bea keluar dan pajak 
ekspor; 
 

E17./ 
F27. 

“pemeriksaan barang” adalah pemeriksaan fisik barang oleh Pabean untuk 
memastikan wujud (jenis), asal, kondisi, jumlah, dan nilai barang sesuai dengan data 
yang tercantum dalam pemberitahuan Barang; 

 
 

E18./ 
F13. 

“bea keluar dan pajak ekspor” adalah bea Pabean dan semua bea lainnya, pajak 
atau biaya yang dipungut atas ekspor barang atau dalam kaitannya dengan ekspor 
barang, tetapi tidak termasuk biaya apapun yang terbatas dalam jumlah perkiraan 
ongkos jasa tertentu yang dibebankan atau dipungut oleh Pabean atas nama 
otoritas nasional lainnya; 
 
 

E19./ 
F8. 

“Pemberitahuan Barang” adalah pernyataan yang dibuat sesuai dengan ketentuan 
Pabean,yang mana orang yang berkepentingan menentukan prosedur Pabean yang 
akan ditempuh atas barangnya dan mencantumkan data yang disyaratkan Pabean 
untuk permohonannya; 
 
 

E20./ 
F14. 

“bea masuk dan pajak impor” adalah bea Pabean dan semua bea lainnya, pajak 
atau biaya yang dipungut atas impor barang atau dalam kaitannya dengan impor 
barang, tetapi tidak termasuk biaya apapun yang terbatas dalam jumlah perkiraan 
ongkos jasa tertentu yang dibebankan atau dipungut oleh Pabean atas nama 
otoritas nasional lainnya; 

 
E21./ 
F1. 

“bantuan administratif yang saling menguntungkan” adalah kegiatan 
Administrasi Pabean atas nama atau bekerja sama dengan Administrasi Pabean lain 
untuk menerapkan Undang-Undang Kepabeanan dengan benar dan untuk 
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keperluan pencegahan, penyidikan, dan penindakan pelanggaran Pabean; 
 

 

E22./ 
F21. 

“kelalaian” adalah kegagalan Pabean dalam bertindak atau memberikan keputusan 
dalam jangka waktu yang ditentukan atas masalah yang dibebankan kepada 
Pabean sebagaimana diatur dalam Undang-Undang Kepabeanan; 
 

E23./ 
F22. 

“orang” adalah orang perseorangan dan badan hukum, kecuali konteksnya 
menentukan lain; 
 

E24./ 
F20. 

“pengeluaran barang” adalah tindakan Pabean yang mengizinkan barang dalam 
penyelesaian formalitas Pabean untuk diserahkan kepada orang yang 
bersangkutan; 
 

E25./ 
F24. 

“restitusi” adalah pembayaran kembali - sebagian atau seluruhnya - dari bea dan 
pajak barang, dan pengurangan - sebagian atau seluruhnya - dari bea dan pajak di 
mana pembayarannya belum dilakukan; 
 

E26./ 
F17. 

“Jaminan” adalah alat untuk memastikan bahwa suatu kewajiban terhadap Pabean 
akan dipenuhi. Jaminan disebut sebagai jaminan “umum” jika jaminan tersebut 
memastikan bahwa beberapa kewajiban yang timbul dari sejumlah kegiatan akan 
dipenuhi; 
 

E27./ 
F26. 

“Pihak ketiga” adalah setiap orang yang berhubungan langsung dengan Pabean, 
untuk dan atas nama orang lain, yang berkaitan dengan impor, ekspor, pergerakan 
dan penimbunan barang. 
 

 

BAB 3 
 

PENYELESAIAN DAN FORMALITAS PABEAN LAINNYA 
 

Kantor Pabean yang berwenang 
 
 
3.1. Standar 
 

Pabean wajib menunjuk kantor-kantor Pabean tempat barang diajukan atau diselesaikan. 
Dalam menentukan kewenangan dan lokasi kantor-kantor serta jam kerjanya, faktor-faktor yang 
dipertimbangkan wajib benar-benar mencakup kepentingan perdagangan. 
 
 
3.2. Standar 
 

Atas permintaan orang yang bersangkutan dan dengan alasan yang dibenarkan, Pabean 
dapat melaksanakan fungsinya sesuai dengan prosedur dan praktik kepabeanan di luar jam kerja 
yang ditetapkan atau di luar kantor-kantor Pabean dengan mempertimbangkan sumber daya 
yang ada. Setiap biaya yang dipungut oleh Pabean wajib dibatasi sebesar biaya atas jasa yang 
diberikan. 
 
 
3.3. Standar 
 

Apabila kantor-kantor Pabean terletak di daerah lintas batas bersama, Administrasi 
Pabean bersangkutan wajib menyesuaikan jam kerja dan kewenangan dari kantor-kantor 
tersebut. 
 
 
3.4. Standar Peralihan 
 

Di daerah lintas batas bersama, Administrasi Pabean bersangkutan wajib sedapat mungkin 
melakukan pengawasan bersama. 
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3.5. Standar Peralihan 
 

Jika Pabeanbermaksud mendirikan Kantor Pabean baru atau mengubah kantor yang telah 
ada di daerah lintas batas bersama, maka Pabean sedapat mungkin, bekerja sama dengan pihak 
Pabean negara tetangga untuk mendirikan kantor Pabean yang berdampingan untuk 
memudahkan pelaksanaan pengawasan bersama. 
 
 

Pemberitahu 
 

 
(a) Orang perseorangan yang dapat bertindak sebagai pemberitahu 
 
3.6. Standar 
 

Perundang-undangan nasional wajib menetapkan persyaratan seseorang yang dapat 
bertindak sebagai pemberitahu. 
 
3.7. Standar 
 

Setiap orang yang mempunyai hak penguasaan atas barang wajib berhak untuk bertindak 
sebagai pemberitahu. 
 
 
(b) Tanggung jawab pemberitahu 
 
3.8. Standar 
 

Pemberitahu wajib bertanggung jawab kepada Pabean atas keakuratan data yang 
dicantumkan dalam Pemberitahuan Barang dan pembayaran bea dan pajak. 
 
 
(c) Hak pemberitahu 
 
3.9. Standar 
 

Sebelum mengajukan Pemberitahuan Barang, sesuai dengan persyaratan yang ditetapkan 
oleh Pabean, pemberitahu wajib diizinkan untuk: 
 
 
(a) memeriksa barang; dan 
 
(b) mengambil contoh. 
 
 
3.10. Standar 
 
Pabean wajib tidak mensyaratkanpemberitahuan Barang terpisah untuk barang contoh yang 
diizinkan untuk diambil di bawah pengawasan Pabean, dengan syarat contoh tersebut telah 
tercakup dalam Pemberitahuan Barang yang berkaitan dengan pengiriman dimaksud 
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Pemberitahuan Barang 
 

(a) Format dan isi Pemberitahuan Barang 
 
3.11. Standar 
 

Isi pemberitahuan Barang wajib ditetapkan oleh Pabean. Format kertas pemberitahuan 
Barang harus sesuai dengan UN-layout key. 

 
Untuk proses penyelesaian Pabean secara otomatis, format pemberitahuan Barang yang 

diajukan secara elektronik harus berdasarkan standar internasional untuk pertukaran informasi 
elektronik sebagaimana ditetapkan dalam Rekomendasi Dewan Kerja Sama Pabean di bidang 
teknologi informasi. 

 
3.12. Standar 
 

Pabean wajib membatasi data yang disyaratkan dalam pemberitahuan Barang hanya pada 
hal-hal yang dianggap penting untuk penghitungan dan pemungutan bea dan pajak, kompilasi 
statistik dan penerapan Undang-Undang Kepabeanan. 
 
3.13. Standar 
 

Dimana, untuk alasan yang dibenarkan oleh Pabean, pemberitahu tidak memiliki semua 
informasi yang diperlukan untuk membuat pemberitahuan Barang, pemberitahu diperbolehkan 
mengajukan pemberitahuan Barang sementara atau tidak lengkap, dengan syaratpemberitahuan 
tersebut memuat data yang dianggap penting oleh Pabean dan bahwa pemberitahu akan 
bertanggung jawab untuk melengkapinya dalam jangka waktu yang telah ditetapkan. 
 
3.14. Standar 
 

Jika Pabean menerima pendaftaran pemberitahuan Barang sementara atau tidak lengkap, 
tarif yang dikenakan atas barang tersebut tidak boleh berbeda dengan tarif yang dikenakan atas 
barang tersebut apabila diberitahukan secara lengkap dan benar sejak awal. 
 

Pengeluaran barang tidak boleh ditunda dengan syarat jaminan yang diwajibkan telah 
dipenuhi untuk memastikan pemungutan bea dan pajak yang berlaku. 
 
3.15. Standar 
 

Pabean wajib mensyaratkan pengajuan pemberitahuan Barang yang asli dan hanya sedikit 
mungkin salinan yang diperlukan. 
 
(b) Dokumen pendukung pemberitahuan Barang 

 
3.16. Standar 
 

Untuk mendukung pemberitahuan Barang, Pabean wajib mensyaratkan hanya dokumen 
yang benar-benar diperlukan untuk mengizinkan pengawasan kegiatan dan untuk memastikan 
bahwa semua persyaratan terkait dengan penerapan Undang-Undang Kepabeanan terpenuhi. 
 
3.17. Standar 
 

Jika dokumen pendukung tertentu tidak dapat diajukan bersamaan dengan Pemberitahuan 
Barang karena alasan yang dibenarkan oleh Pabean, maka Pabean wajib mengizinkan 
pengajuan dokumen tersebut dalam jangka waktu yang ditentukan. 

 
3.18. Standar Peralihan 
 

Pabean wajib mengizinkan pengajuan dokumen pendukung melalui media elektronik. 
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3.19. Standar 
 

Pabean wajib tidak mensyaratkan penerjemahan data dalam dokumen pendukung kecuali 
dianggap penting untuk mengizinkan pemrosesan pemberitahuan Barang. 
 

Pengajuan, pendaftaran dan pemeriksaan pemberitahuan Barang 
  
 
3.20. Standar 
 

Pabean wajib mengizinkan pengajuan pemberitahuan Barang di kantor Pabean mana pun 
yang ditunjuk. 
 
3.21. Standar Peralihan 
 

Pabean wajib mengizinkan pengajuan pemberitahuan Barang melalui sarana elektronik. 
 
3.22. Standar 
 

Pemberitahuan Barang wajib diajukan pada waktu yang ditentukan oleh Pabean. 
 
3.23. Standar 
 

Jika perundang-undangan nasional menentukan batas waktu pengajuan pemberitahuan 
Barang, batas waktu tersebut harus cukup bagi pemberitahu untuk melengkapi pemberitahuan 
Barang dan mendapatkan dokumen pendukung yang disyaratkan. 
 
3.24. Standar 
 

Atas permintaan pemberitahu dan untuk alasan yang dianggap sah oleh Pabean, Pabean 
wajib memperpanjang batas waktu yang ditetapkan untuk pengajuan pemberitahuan Barang. 
 
3.25. Standar 
 

Perundang-undangan nasional wajib menetapkan ketentuan tentang pengajuan dan 
pendaftaran atau pemeriksaan pemberitahuan Barang dan dokumen pendukung sebelum 
kedatangan barang. 
 
3.26. Standar 
 

Jika Pabean tidak dapat mendaftarkan pemberitahuan Barang, maka Pabean wajib 
menyampaikan alasannya kepada pemberitahu. 
 
3.27. Standar 
 

Pabean wajib mengizinkan pemberitahu untuk mengubah pemberitahuan Barang yang 
telah diajukan, dengan syarat pada saat permohonan tersebut diterima, Pabean belum mulai 
memeriksa pemberitahuan Barang atau memeriksa barang. 
 
3.28. Standar Peralihan 
 

Pabean wajib mengizinkan pemberitahu untuk mengubah Pemberitahuan Barang jika 
permohonannya diterima setelah pemeriksaan Pemberitahuan Barang dimulai, dengan syarat 
alasan yang diberikan pemberitahu dapat dianggap sah oleh Pabean. 
 
3.29. Standar Peralihan 
 

Pemberitahu wajib diizinkan untuk menarik kembali pemberitahuan Barang dan 
mengajukan prosedur pabean yang lain, dengan syarat permohonan untuk itu disampaikan 
kepada Pabean sebelum barang dikeluarkan dan alasannya dapat dianggap sah oleh Pabean. 
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3.30. Standar 
 

Pemeriksaan pemberitahuan Barang wajib dilakukan pada saat yang sama atau sesegera 
mungkin setelah pemberitahuan Barang dimaksud didaftarkan. 
 
3.31. Standar 
 

Untuk tujuan pemeriksaan Pemberitahuan Barang, Pabean hanya akan mengambil 
tindakan yang dianggap penting untuk memastikan kepatuhan terhadap Undang-Undang 
Kepabeanan. 
 

Prosedur khusus untuk orang yang berizin 
  
 
3.32. Standar Peralihan 
 
 Bagi orang yang diberi izin yang memenuhi kriteria yang ditentukan oleh Pabean, termasuk 
mempunyai catatan kepatuhan terhadap persyaratan Pabean dan sistem pengaturan data 
perdagangan yang baik, maka Pabean wajib memberikan: 
 
- pengeluaran barang berdasarkan ketentuan informasi minimal yang diperlukan untuk 
mengidentifikasi barang dan mengizinkan Pemberitahuan Barang yang lengkap diajukan 
kemudian; 
 
- penyelesaian atas barang di tempat pemberitahu atau tempat lain yang diizinkan oleh Pabean; 

 
dan, sebagai tambahan, sedapat mungkin, memberikan prosedur khusus lain seperti: 

 
- Mengizinkan pengajuan satu pemberitahuan Barang untuk semua impor atau ekspor dalam 
jangka waktu yang ditentukan sepanjang barang tersebut dimpor atau diekspor berulangkali oleh 
orang yang sama; 
 
- menggunakan catatan perdagangan orang yang diberi izin untuk menghitung sendiri utang 
bea dan pajaknya dan, jika perlu, untuk memastikan kepatuhannya terhadap persyaratan Pabean 
yang lain; 
 
- mengizinkan pengajuan Pemberitahuan Barang dengan cara pemasukan data dalam catatan 
perdagangan orang berizin yang kemudian didukung oleh Pemberitahuan Barang pelengkap. 

 
 

Pemeriksaan barang 
 

 
(a) Waktu yang dibutuhkan untuk pemeriksaan barang 
 
3.33. Standar 
 

Jika Pabean memutuskan bahwa barang yang diberitahukan wajib diperiksa, pemeriksaan 
tersebut wajib dilakukan sesegera mungkin setelah pemberitahuan Barang didaftarkan. 
 
3.34. Standar 
 

Bila menjadwalkan pemeriksaan, prioritas wajib diberikan terhadap pemeriksaan binatang 
hidup dan barang mudah rusak, serta terhadap barang lain yang sangat memerlukan persetujuan 
segera dari Pabean. 
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3.35. Standar Peralihan 
 

Jika barang harus diperiksa oleh pihak berwenang lain dan Pabean juga menjadwalkan 
pemeriksaan, Pabean wajib memastikan bahwa pemeriksaan dilakukan secara terkoordinasi dan, 
jika mungkin, dilakukan pada waktu yang sama. 
 
 
(b) Kehadiran pemberitahu saat pemeriksaan barang 
 
3.36. Standar 
 
 Pabean wajib mempertimbangkan permohonan pemberitahu untuk hadir atau untuk diwakili 
pada saat pemeriksaan barang. Permohonan tersebut wajib dipenuhi kecuali jika ada keadaan 
khusus yang mengharuskan adanya pengecualian. 
 
3.37. Standar 
 
 Apabila dianggap berguna, Pabean wajib meminta pemberitahu untuk hadir atau diwakili pada 
saat pemeriksaan barang untuk memberikan bantuan yang diperlukan dalam memudahkan 
pemeriksaan. 
 
 
(c) Pengambilan contoh barang oleh Pabean 
 
3.38. Standar 
 

Contoh-contoh barang wajib diambilhanya apabila dianggap perlu oleh Pabean untuk 
menentukan klasifikasi tarif barang dan/atau nilai barang yang diberitahukan atau untuk 
memastikan penerapan ketentuan lain dari perundang-undangan nasional. Contoh-contoh 
barang yang diambil wajib sesedikit mungkin. 
 
 

Kesalahan 
3.39. Standar 
 

Pabean wajib tidak mengenakan denda berat pada kesalahan jika Pabean yakin bahwa 
kesalahan tersebut akibat dari kekurangtelitian dan tidak ada kecurangan atau kelalaian. Jika 
dianggap penting untuk mencegah terulangnya kesalahan tersebut, denda dapat dikenakan 
selama tidak lebih berat dari pada yang diperlukan untuk tujuan tersebut. 
 
 

Pengeluaran barang 
  
 
3.40. Standar 
 
 Barang yang telah diberitahukan harus dikeluarkan segera setelah Pabean memeriksanya atau 
memutuskan untuk tidak memeriksanya, dengan syarat: 
 
- tidak ditemukan pelanggaran; 

 
- izin ekspor atau impor atau dokumen lain yang diperlukan telah diperoleh; 

 
- semua perizinan yang berkaitan dengan prosedur terkait telah diperoleh; dan 

 
- bea dan pajak telah dibayar atau tindakan yang diperlukan telah dilakukan untuk memastikan 

pemungutannya. 
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3.41. Standar 
 
Jika Pabean yakin bahwa pemberitahu akan menyelesaikan semua kewajiban yang berkaitan 
dengan penyelesaian formalitas Pabean, maka Pabean wajib mengeluarkan barang dengan 
syarat pemberitahu menyerahkan dokumen resmi atau dokumen perdagangan yang berisikan 
data penting tentang pengiriman barang dimaksud dan dapat diterima Pabean, dan jaminannya, 
bila perlu, dipenuhi untuk memastikan pemungutan bea dan pajak yang dapat dikenakan. 

 
 
3.42. Standar 
 

Jika Pabean memutuskan perlu analisa laboratorium terhadap contoh barang, dokumen 
teknis lengkap atau pendapat ahli, Pabean wajib mengeluarkan barang sebelum hasil dari 
pemeriksaan tersebut diketahui, dengan syarat jaminan yang diperlukan telah dipenuhi dan 
dengan syarat Pabean yakin bahwa barang tersebut bukan termasuk barang larangan atau 
pembatasan. 
 
 
 
3.43. Standar 
 

Jika ditemukan adanya pelanggaran, Pabean wajib tidak menunggu penyelesaian 
administratif atau tindakan hukum sebelum mengeluarkan barang, dengan syarat atas barang 
tersebut tidak dilakukan penyitaan atau barang tersebut tidak diperlukan sebagai bukti pada 
tahap berikutnya. Pemberitahu juga diwajibkan untuk membayar bea dan pajak dan 
menyampaikan jaminan guna memastikan pemungutan tambahan bea dan pajak dan denda 
yang mungkin dikenakan. 
 

Pengabaian atau pemusnahan barang 
 
 
3.44. Standar 
 

Apabila barang belum dikeluarkan untuk dipakai atau telah diperlakukan sesuai prosedur 
Pabean yang lainnya, dan dengan syarat tidak ditemukan adanya pelanggaran, maka orang yang 
bersangkutan tidak diwajibkan membayar bea dan pajak atau wajib memiliki hak untuk 
mendapatkan restitusi: 
 

 - atas permintaannya, apabila barang-barang dinyatakan tidak layak menjadi obyek pungutan 
negara, dimusnahkan atau dinyatakan tidak memiliki nilai ekonomi lagi di bawah pengawasan 
Pabean, apabila Pabean memutuskan demikian. Setiap biaya yang timbul wajib dibebankan 
kepada orang yang bersangkutan; 

 
 - jika barang dimusnahkan atau hilang karena kecelakaan atau keadaan memaksa,  dengan 

syarat pemusnahan atau kehilangan tersebut terbukti meyakinkan Pabean; 
 

 - Atas penyusutan yang terjadi karena sifat barang, jika penyusutan tersebut terbukti 
meyakinkan Pabean.  

 
Setiap limbah atau sisa hasil pemusnahan wajib dikenakan, apabila diimpor untuk dipakai 

atau diekspor, bea dan pajak yang akan diterapkan terhadap limbah atau sisa yang diimpor atau 
diekspor dalam kondisi demikian. 

www.bphn.go.id



3.45. Standar Peralihan 
 
 Jika Pabean menjual barang yang belum diberitahukan dalam jangka waktu yang diizinkan 
atau tidak dapat dikeluarkan meskipun tidak ditemukan pelanggaran, hasilpenjualan, setelah 
dikurangi bea dan pajak dan seluruh pungutan-pungutan dan pengeluaran-pengeluaran yang 
timbul, wajib diserahkan kepada orang-orang yang berhak menerimanya atau, apabila hal ini 
tidak memungkinkan, disimpan untuk jangka waktu tertentu.  
 

 
BAB 4 

 
 

BEA DAN PAJAK 
 

A. PENGHITUNGAN, PEMUNGUTAN DAN PEMBAYARAN BEA DAN PAJAK 
 
 

4.1. Standar  
 
 Perundang-undangan nasional wajib menetapkan keadaan kapan terjadi utang atas bea dan 
pajak. 
 
4.2. Standar 
 
 Jangka waktu untuk meneliti penghitungan bea dan pajak yang harus dibayar wajib ditetapkan 
dalam perundang-undangan nasional. Penghitungan tersebut harus sesegera mungkin dilakukan 
setelah pemberitahuan Barang diajukan atau jika telah terjadi utang. 
 
4.3. Standar 
 
 Faktor-faktor yang menjadi dasar penghitungan bea dan pajak serta syarat-syarat 
penetapannya harus ditetapkan dalam perundang-undangan nasional. 
 
4.4. Standar 
 
 Tarif bea dan pajak wajib dimuat dalam publikasi resmi. 
 
 
4.5. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib menetapkan titik waktu yang dipertimbangkan untuk 
penentuan kurs perhitungan bea dan pajak. 
 

 
4.6. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib menetapkan metode pembayaran yang dapat digunakan 
untuk membayar bea dan pajak. 
 
4.7. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional harus menetapkan orang atau orang-orang yang bertanggung 
jawab atas pembayaran bea dan pajak. 
 
4.8. Standar 
 

Perundang-undangan nasional harus menetapkan tanggal jatuh tempo dan tempat di mana 
pembayaran dilakukan. 
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4.9. Standar 
 

Jika perundang-undangan nasional menetapkan bahwa tanggal jatuh tempo tersebut wajib 
paling singkat sepuluh hari setelah pengeluaran barang. Tidak diperkenankan adanya 
pembebanan bunga selama jangka waktu antara pengeluaran barang dan tanggal jatuh tempo. 
 
4.10. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib menetapkan jangka waktu saat Pabean dapat mengambil 
tindakan hukum untuk memungut bea dan pajak yang tidak dibayar setelah tanggal jatuh tempo. 
 
4.11. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib menetapkan tingkat bunga yang dapat dikenakan pada 
jumlah bea dan pajak yang belum dibayar setelah tanggal jatuh tempo dan ketentuan pengenaan 
bunga tersebut. 
 
4.12. Standar 
 
 Apabila bea dan pajak telah dibayar, kuitansi yang merupakan bukti pembayaran wajib 
diberikan kepada pembayar, kecuali jika terdapat bukti lain yang merupakan bukti pembayaran. 
 
4.13. Standar Peralihan 
 
 Perundang-undangan nasional wajibmenetapkan nilai minimum dan/atau jumlah bea dan 
pajak minimum yang di bawah nilai dan atas jumlah tersebut bea dan pajak tidak dipungut. 
 
 
4.14. Standar 
 
 Jika Pabean menemukan bahwa kesalahan dalam pemberitahuan Barang atau dalam 
penghitungan bea dan pajak akan atau telah menyebabkan pemungutan atau penagihan jumlah 
bea dan pajak yang kurang dari yang seharusnya dibayar, maka Pabean wajib memperbaiki 
kesalahan tersebut dan memungut jumlah yang belum terbayar. Akan tetapi, jika jumlah 
kekurangan tersebut lebih kecil dari pada jumlah minimal yang ditetapkan dalam perundang-
undangan nasional, maka Pabean wajib tidak memungut atau menagih jumlah tersebut. 
 

B. PENUNDAAN PEMBAYARAN BEA DAN PAJAK 
 

4.15. Standar 
 
 Apabila Perundang-undangan nasional mengatur penundaan pembayaran bea dan pajak, 
maka wajib ditetapkan syarat untuk memperoleh kemudahan tersebut. 
 
4.16. Standar 
 
 Penundaan pembayaran tanpa dikenakan bunga wajib diberikan sebesar mungkin. 
 
4.17. Standar 
 
 Jangka waktu penundaan pembayaran bea dan pajak paling singkat empat belas hari. 

 
 

C. RESTITUSI BEA DAN PAJAK 
 
 

4.18. Standar 
 
 Restitusi wajib diberikan jika terbukti bahwa bea dan pajak telah dibayar lebih sebagai akibat 
dari kesalahan penghitungan. 
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4.19. Standar 
 
 Restitusi wajib diberikan sehubungan dengan barang impor dan ekspor yang ditemukan rusak 
atau tidak sesuai dengan spesifikasi yang disepakati pada saat importasi atau eksportasi dan 
kemudian dikembalikan kepada pemasok atau orang lain yang ditunjuk oleh pemasok, sesuai 
dengan ketentuan-ketentuan sebagai berikut : 
 
- barang tersebut belum dikerjakan, diperbaiki atau dipakai di negara pengimpor, dan diekspor 
kembali dalam batas waktu yang wajar; 

- barang tersebut belum dikerjakan, diperbaiki atau dipakai di negara tujuan ekspor, dan 
diimpor kembali dalam batas waktu yang wajar. 

 
 Pemakaian barang tersebut wajib, bagaimanapun, tidak menghalangi restitusi jika pemakaian 
sangat diperlukan untuk menemukan kerusakan atau keadaan lain yang menyebabkan eksportasi 
kembali atau importasi kembali barang tersebut. 

 

 Sebagai alternatif dari eksportasi kembali atau importasi kembali, barang tersebut dapat 
dinyatakan tidak layak menjadi obyek pungutan negara, dimusnahkan atau dinyatakan tidak 
memiliki nilai ekonomi lagi di bawah pengawasan Pabean, apabila Pabean memutuskan 
demikian.Ketidaklayakan tersebut atau kerusakan wajib tidak mengakibatkan beban biaya bagi 
penerimaan negara. 

 
4.20. Standar Peralihan 
 
 Jika izin diberikan oleh Pabean untuk barang yang semula diberitahukan untuk suatu prosedur 
pabean dengan pembayaran bea dan pajak dialihkan dibawah prosedur pabean lainnya, restitusi 
wajib diberikan atas bea dan pajak yang dibayar lebih dari jumlah ditentukan berdasarkan 
prosedur yang baru. 
 
 
4.21. Standar 
 
 Keputusan atas tuntutan restitusi wajib ditentukan dan segera disampaikan secara tertulis 
kepada orang yang bersangkutan, tanpa penundaan, dan restitusi dari jumlah yang lebih dibayar 
wajib dilakukan sesegera mungkin setelah verifikasi tuntutan tersebut. 
 
4.22. Standar 
 
 Apabila terbukti oleh Pabean bahwa kelebihan bayar tersebut adalah karena kesalahan 
Pabean dalam menghitung bea dan pajak, maka restitusi harus dilakukan sebagai prioritas. 
 
 
 
4.23. Standar 
 
 Apabila ditetapkan batas waktu dan tuntutan restitusi tidak dapat diterima setelah melewati 
batas waktu tertentu, maka batas waktu tersebut harus cukup dengan mempertimbangkan 
perbedaan kondisi yang ada pada masing-masing jenis kasus saat restitusi dapat diberikan. 
 
4.24. Standar 
 
 Restitusi wajib tidak diberikan apabila jumlahnya lebih kecil dari jumlah minimal yang 
ditetapkan dalam perundang-undangan nasional. 
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BAB 5 
 

JAMINAN 
 
5.1. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib menguraikan secara rinci kasus-kasus saat jaminan 
diperlukan dan wajib menentukan bentuk jaminan yang dipertaruhkan. 
 
 
5.2. Standar 
 
 Pabean wajib menetapkan jumlah jaminan. 
 
5.3. Standar 
 
 Setiap orang yang diminta untuk mempertaruhkan jaminan wajib diizinkan memilih setiap 
bentukjaminan dengan syarat jaminan tersebut dapat diterima oleh Pabean. 
 
5.4. Standar 
 
 Apabila diatur dalam perundang-undangan nasional, Pabean wajib tidak mensyaratkan 
jaminan apabila Pabean yakin bahwa kewajiban terhadap Pabean akan dipenuhi. 
 
 
5.5. Standar 
 
 Jika jaminan diperlukan untuk memastikan bahwa kewajiban yang timbul dari suatu prosedur 
Pabean akan dipenuhi, Pabean wajib menerima suatu jaminan umum, terutama dari 
pemberitahu yang secara teratur memberitahukan barang di kantor Pabean yang berbeda di 
dalam daerah Pabean. 

 
 
5.6. Standar 
 
 Apabila jaminan dipersyaratkan, jumlah jaminan yang dipertaruhkan wajib serendah mungkin 
dan, dalam hubungannya dengan pembayaran bea dan pajak, wajib tidak melebihi jumlah yang 
potensial dapat dikenakan. 

 
5.7. Standar 
 
 Apabila jaminan telah diserahkan,jaminan tersebut wajib dikembalikan secepat mungkin 
setelah Pabean yakin bahwa kewajiban saat jaminan tersebut diperlukan telah dipenuhi. 

 
 

 
BAB 6 

 
 

PENGAWASAN PABEAN 
 
 
6.1. Standar 
 

Semua barang, termasuk sarana transportasi, yang memasuki atau meninggalkan wilayah 
Pabean, tanpamemperhatikan terutang bea dan pajak atau tidak, wajib berada di bawah 
pengawasan Pabean. 
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6.2. Standar 
 

Pengawasan Pabean wajib dibatasi pada hal-hal yang dianggap perlu untuk memastikan 
kepatuhan terhadapUndang-Undang Kepabeanan. 
 
6.3. Standar 
 

Dalam penerapan pengawasan Pabean, Pabean wajib menggunakan manajemen resiko. 
 
6.4. Standar 
 
 Pabean wajib menggunakan analisa resiko untuk menentukan orang dan barang, termasuk 
sarana transportasi, yang seharusnya diperiksa dan seberapa jauh tingkat pemeriksaannya. 
 
6.5. Standar 
 
 Pabean wajib mengadopsi strategi pengukuran kepatuhan untuk mendukung pelaksanaan 
manajemen resiko. 
 
6.6. Standar 
 
 Sistem pengawasan Pabean wajib mencakup pengawasan berbasis audit. 
 
 
6.7. Standar 
 
 Pabean wajib mengupayakan kerja sama dengan Administrasi Pabean lain dan berusaha 
menghasilkan kesepakatan bantuan administratif yang saling menguntungkan untuk 
meningkatkan pengawasan Pabean. 
 
6.8. Standar 
 
 Pabean wajib mengupayakan kerja sama dengan dunia usaha dan berusaha menghasilkan 
Memorandum Saling Pengertian untuk meningkatkan pengawasan Pabean. 
 
6.9. Standar Peralihan 
 
 Pabean wajib menggunakan teknologi informasi dan perdagangan secara elektronik seluas 
mungkin untuk meningkatkan pengawasan Pabean. 
 
6.10. Standar 
 

Pabean wajib mengevaluasi sistem niaga pedagang yang mempunyai dampak pada 
kegiatan Pabean untuk memastikan kepatuhan terhadap persyaratan Pabean. 
 

 
 

BAB 7 
 

PENERAPAN TEKNOLOGI INFORMASI  
 
 
7.1. Standar 
 
 Pabean wajib menerapkan teknologi informasi untuk mendukung kegiatan Pabean apabila 
efektif dan efisien dari segi biaya baik bagi Pabean maupun dunia usaha. Pabean wajib 
menentukan kondisi untuk penerapannya. 
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7.2. Standar 
 
 Dalam pengenalan aplikasi komputer, Pabean wajib menggunakan standar-standar yang 
diterima secara internasional. 

 
7.3. Standar 
 
 Pengenalan teknologi informasi wajib dilaksanakan dengan berkonsultasi dengan semua 
pihak relevan yang secara langsung merasakan dampaknya, seluas mungkin. 

 
7.4. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional baru atau telah direvisi wajib memuat tentang: 
 
- metode perdagangan secara elektronik sebagai alternatif dari persyaratan dokumentasi yang 
menggunakan kertas; 

- metode otentifikasi secara elektronik maupun yang menggunakan kertas; 
 
- Hak Pabean untuk menyimpan informasi untuk digunakan sendiri dan, jika diperlukan, bertukar 
informasi dengan Administrasi Pabean lain dan pihak berwenang lain dengan menggunakan 
teknik perdagangan secara elektronik. 

 

BAB 8 

 
 

HUBUNGAN ANTARA PABEAN DAN PIHAK KETIGA 

8.1. Standar 
 
 Orang yang berkepentingan wajib mempunyai pilihan dalam berurusan dengan Pabean, baik 
secara langsung maupun dengan menunjuk pihak ketiga untuk bertindak atas namanya. 
 
8.2. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib menetapkan ketentuan-ketentuan untuk seseorang yang 
dapat bertindak untuk dan atas nama orang lain yang berurusan dengan Pabean dan wajib 
menetapkan tanggung jawab pihak ketiga kepada Pabean terkait dengan bea dan pajak dan 
untuk setiap pelanggaran. 

 
8.3. Standar 
 
 Urusan Pabean saat orang yang bersangkutan memilih untuk mengurus sendiri 
kepentingannya wajib tidak diperlakukan kurang menguntungkan atau tunduk pada persyaratan-
persyaratan yang lebih ketat untuk urusan Pabean yang ditangani oleh pihak ketiga untuk orang 
tersebut. 
 
8.4. Standar 
 
 Orang yang ditunjuk sebagai pihak ketiga wajib mempunyai hak yang sama dengan orang 
yang memilihnya dalam berurusan dengan Pabean. 
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8.5. Standar 
 
 Pabean wajib mengatur pihak ketiga untuk berpartisipasi dalam konsultasi formal antara 
Pabean dengan dunia usaha. 
 
8.6. Standar 
 
 Pabean wajib menguraikankekhususansaat Pabean menolak berurusan dengan pihak ketiga. 
 
8.7. Standar 
 
 Pabean wajib menyampaikan pemberitahuan tertulis kepada pihak ketiga mengenai keputusan 
penolakan tersebut. 
 
 
 

BAB 9 
 

INFORMASI, KEPUTUSAN, DAN KETETAPAN YANG DIKELUARKAN OLEH PABEAN 
 

A. INFORMASI PENERAPAN UMUM 
 

9.1. Standar 
 
 Pabean wajib memastikan bahwa semua informasi relevan penerapan umum berkaitan 
dengan Undang-Undang Kepabeanan segera tersedia bagi semua orang yang berkepentingan. 
 
9.2. Standar 

 
 Apabila informasi yang telah tersedia harus diubah sehubungan dengan perubahan dalam 
Undang-Undang Kepabeanan, pengaturan atau persyaratan administratif, Pabean wajib 
menyediakan informasi tersebut segera tersedia dalam waktu yang cukup sebelum mulai 
berlakunya perubahan-perubahan tersebut untuk memungkinkan orang yang berkepentingan 
memperhatikannya, kecuali pemberitahuan pendahuluan tidak diperlukan. 
 
9.3. Standar Peralihan 
 
 Pabean wajib menggunakan teknologi informasi untuk mendorong ketersediaan informasi. 

 
B. INFORMASI KHUSUS 

 
9.4. Standar 

 
 Pabean wajib menyediakan informasi, secepat dan seakurat mungkin, berkenaan dengan 
masalah khusus yang diajukan oleh orang yang berkepentingan dan sesuai dengan Undang-
Undang Kepabeanan. 
 
9.5. Standar 

 
 Pabean wajib menyediakan informasi tidak hanya yang secara khusus diminta tetapi juga 
setiap informasi terkait lainnya yang dianggap perlu diketahui oleh orang yang berkepentingan. 
 
9.6. Standar 

 
 Apabila menyediakan informasi, Pabean wajib memastikan bahwa Pabean tidak 
mengungkapkan hal-hal terperinci yang bersifat pribadi atau rahasia yang mempengaruhi 
Pabean atau pihak ketiga, kecuali jika pengungkapan tersebut disyaratkan atau diizinkan oleh 
Perundang-undangan nasional. 
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9.7 Standar 

 
 Apabila Pabean tidak dapat memberikan informasi yang bebas biaya, segala bentuk biaya 
wajib dibatasi pada perkiraan ongkos dari jasa yang diberikan. 
 
 

C. KEPUTUSAN DAN KETETAPAN 
 

9.8. Standar 

 Berdasarkan permintaan tertulis orang yang bersangkutan, Pabean wajib memberitahukan 
keputusannya secara tertulis dalam suatu periode sebagaimana ditetapkan dalam perundang-
undangan nasional. Jika keputusan tersebut merugikan orang yang bersangkutan, alasan-alasan 
wajib diberikan dan hak-hak untuk mengajukan banding wajib disarankan. 
 
9.9. Standar 
 
 Pabean wajib mengeluarkan ketetapan yang mengikat atas permintaan orang yang 
bersangkutan, dengan syarat Pabean memiliki semua informasi yang dianggap perlu. 

 
BAB 10 

 
BANDING DALAM MASALAH PABEAN 

 
A. HAK BANDING 

 
 
10.1. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib mengatur tentang hak banding dalam masalah 
Pabean. 

 
10.2. Standar 
 
 Setiap orang yang terkena dampak secara langsung akibat suatu keputusan atau 
kelalaian Pabean wajib mempunyai hak banding. 

 
 
10.3. Standar 
 
 Orang yang secara langsung terkena akibat dari keputusan atau kelalaian Pabean, 
setelah mengajukan permohonan kepada Pabean harus diberi tahu tentang alasan dari 
keputusan atau kelalaian tersebut dalam periode waktu yang ditetapkan dalam Perundang-
undangan nasional. Hal ini dapat berakibat menjadi banding maupun tidak. 

 
10.4. Standar 
 
 Perundang-undangan nasional wajib mengatur hak banding tahap awal kepada Pabean. 

 
10.5. Standar 
 
 Apabila banding kepada Pabean ditolak, pemohon banding wajib memiliki hak untuk 
banding lebih lanjut kepada suatu otoritas independen dari Administrasi Pabean. 
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10.6. Standar 
 
 Pada tahap akhir, pemohon banding wajib mempunyai hak untuk mengajukan banding 
kepada lembaga peradilan. 
 
 

B. BENTUK DAN DASAR PENGAJUAN BANDING 
 
10.7. Standar 
 
 Banding wajib diajukan secara tertulis dan wajib menyatakan dasar diajukannya banding 
tersebut. 

 
10.8. Standar 
 
 Batas waktu pengajuan banding terhadap suatu keputusan Pabean wajib ditetapkan dan 
batas waktu tersebut wajib cukup bagi pemohon banding untuk mempelajari keputusan 
yang dipermasalahkan tersebut dan untuk menyiapkan banding. 

 
 
10.9. Standar 
 
 Apabilabanding diajukan kepada pihak Pabean, Pabean wajib tidak serta merta 
mensyaratkan bahwa setiap bukti pendukung diajukan bersamaan dengan pengajuan 
banding tetapidalam keadaan tertentu, Pabean wajib memberikan waktu yang cukup untuk 
pengajuan bukti pendukung tersebut. 

 
 

C. PERTIMBANGAN ATAS BANDING 
 
10.10. Standar 
 

Pabean wajib memberikan ketetapan atas banding dan memberitahukan hal tersebut 
secara tertulis kepada pemohon sesegera mungkin. 
 
10.11. Standar 
 
 Apabila suatu banding kepada Pabean ditolak, Pabean wajib menjelaskan alasan 
penolakan tersebut secara tertulis dan wajib menyarankan kepada pemohon banding 
tentang haknya untuk mengajukan banding lebih lanjut kepada otoritas administratif atau 
lembaga yang independen dan tentang batas waktu pengajuan banding tersebut. 

 
10.12. Standar 
 

Apabila suatu banding diterima, Pabean wajib memberlakukan keputusan atau 
ketetapan otoritas independen atau lembaga peradilan tersebut sesegera mungkin, kecuali 
dalam hal apabila Pabean mengajukan banding terhadap ketetapan tersebut. 
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CHAPTER 1 

 
GENERAL PRINCIPLES 

 
1.1. Standard  
 

The Definitions, Standards and Transitional Standards in this Annex shall apply to Customs 
procedures and practices specified in this Annex and, insofar as applicable, to procedures and practices in 
the Specific Annexes. 
 
 
 
 
1.2. Standard 
 

The conditions to be fulfilled and Customs formalities to be accomplished for procedures and practices 
in this Annex and in the Specific Annexes shall be specified in national legislation and shall be as simple as 
possible. 
 
 
1.3. Standard 
 
The Customs shall institute and maintain formal consultative relationships with the trade to increase co-
operation and facilitate participation in establishing the most effective methods of working commensurate 
with national provisions and international 
 
 

 
 

CHAPTER 2 
 

DEFINITIONS 
   
For the purposes of the Annexes to this Convention 
E1./ 
F23. 

“appeal” means the act by which a person who is directly affected by a decision or omission 
of the Customs and who considers himself to be aggrieved thereby seeks redress before a 
competent authority; 
 

E2./ 
F19. 

“assessment of duties and taxes” means the determination of the amount of duties and 
taxes payable; 
 

E3./ 
F4. 

“audit-based control” means measures by which the Customs satisfy themselves as to the 
accuracy and authenticity of declarations through the examination of the relevant books, records, 
business systems and commercial data held by persons concerned; 

 
E4./ 
F15. 

“checking the Goods declaration” means the action taken by the Customs to satisfy 
themselves that the Goods declaration is correctly made out and that the supporting 
documents required fulfil the prescribed conditions; 

 
 

E5./ 
F9. 

“clearance” means the accomplishment of the Customs formalities necessary to allow goods 
to enter home use, to be exported or to be placed under another Customs procedure; 
 

E6./ 
F10. 

“Customs” means the Government Service which is responsible for the administration of 
Customs law and the collection of duties and taxes and which also has the responsibility for 
the application of other laws and regulations relating to the importation, exportation, 
movement or storage of goods; 

 
E7./ 
F3. 

“Customs control” means measures applied by the Customs to ensure compliance with 
Customs law; 
 
 

E8./ “Customs duties” means the duties laid down in the Customs tariff to which goods are liable on 
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F11. entering or leaving the Customs territory; 
 

E9./ 
F16. 

“Customs formalities” means all the operations which must be carried out by the persons 
concerned and by the Customs in order to comply with the Customs law; 
 

E10./ 
F18. 

“Customs law” means the statutory and regulatory provisions relating to the importation, 
exportation, movement or storage of goods, the administration and enforcement of which are 
specifically charged to the Customs, and any regulations made by the Customs under their 
statutory powers; 

 
E11./ 
F2. 

“Customs office” means the Customs administrative unit competent for the performance of 
Customs formalities, and the premises or other areas approved for that purpose by the 
competent authorities; 
 

E12./ 
F25. 
 

“Customs territory” means the territory in which the Customs law of a Contracting Party 
applies; 
 

E13./ 
F6. 

“decision” means the individual act by which the Customs decide upon a matter relating to 
Customs law; 
  
 

E14./ 
F7. 

“declarant” means any person who makes a Goods declaration or in whose name such a 
declaration is made; 
 
 
 

E15./ 
F5. 
     

“due date” means the date when payment of duties and taxes is due; 
 
 

E16./ 
F12. 
 

“duties and taxes” means import duties and taxes and/or export duties and taxes; 

E17./ 
F27. 

“examination of goods” means the physical inspection of goods by the Customs to satisfy 
themselves that the nature, origin, condition, quantity and value of the goods are in accordance 
with the particulars furnished in the Goods declaration; 
 

E18./ 
F13. 

“export duties and taxes” means Customs duties and all other duties, taxes or charges which 
are collected on or in connection with the exportation of goods, but not including any charges 
which are limited in amount to the approximate cost of services rendered or collected by the 
Customs on behalf of another national authority; 
 
 

E19./ 
F8. 

“Goods declaration” means a statement made in the manner prescribed by the Customs, by 
which the persons concerned indicate the Customs procedure to be applied to the goods and 
furnish the particulars which the Customs require for its application; 
 
 

E20./ 
F14. 

“import duties and taxes” means Customs duties and all other duties, taxes or charges which 
are collected on or in connection with the importation of goods, but not including any charges 
which are limited in amount to the approximate cost of services rendered or collected by the 
Customs on behalf of another national authority; 
 

E21./ 
F1. 

“mutual administrative assistance” means actions of a Customs administration on behalf 
of or in collaboration with another Customs administration for the proper application of 
Customs law and for the prevention, investigation and repression of Customs offences; 
 

 

E22./ 
F21. 

“omission” means the failure to act or give a decision required of the Customs by Customs 
law within a reasonable time on a matter duly submitted to them; 

 
 

E23./ 
F22. 

“person” means both natural and legal persons, unless the context otherwise requires; 
 

E24./ 
F20. 

“release of goods” means the action by the Customs to permit goods undergoing 
clearance to be placed at the disposal of the persons concerned; 
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E25./ 
F24. 

“repayment” means the refund, in whole or in part, of duties and taxes paid on goods and 
the remission, in whole or in part, of duties and taxes where payment has not been made; 

 
E26./ 
F17. 

“Security” means that which ensures to the satisfaction of the Customs that an obligation 
to the Customs will be fulfilled.  Security is described as “general” when it ensures that the 
obligations arising from several operations will be fulfilled; 

 
 

E27./ 
F26. 

“Third party” means any person who deals directly with the Customs, for and on behalf of 
another person, relating to the importation, exportation, movement or storage of goods. 
 

 

 
 

CHAPTER 3 
 

CLEARANCE AND OTHER CUSTOMS FORMALITIES 
 

Competent Customs offices 
 
 
3.1. Standard 
 

The Customs shall designate the Customs offices at which goods may be produced or 
cleared.  In determining the competence and location of these offices and their hours of business, 
the factors to be taken into account shall include in particular the requirements of the trade. 
 
 
3.2. Standard 
 

At the request of the person concerned and for reasons deemed valid by the Customs, the 
latter shall, subject to the availability of resources, perform the functions laid down for the 
purposes of a Customs procedure and practice outside the designated hours of business or away 
from Customs offices.  Any expenses chargeable by the Customs shall be limited to the 
approximate cost of the services rendered. 
 
 
3.3. Standard 
 

Where Customs offices are located at a common border crossing, the Customs 
administrations concerned shall correlate the business hours and the competence of those 
offices. 
 
 
 
 
 
3.4. Transitional Standard 
 

At common border crossings, the Customs administrations concerned shall, whenever 
possible, operate joint controls. 
 
 
 
 

 
3.5. Transitional Standard 
 

Where the Customs intend to establish a new Customs office or to convert an existing one 
at a common border crossing, they shall, wherever possible, co-operate with the neighbouring 
Customs to establish a juxtaposed Customs office to facilitate joint controls. 
 

The declarant 
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(a) Persons entitled to act as declarant 
 
3.6. Standard 
 

National legislation shall specify the conditions under which a person is entitled to act as 
declarant. 
 
3.7. Standard 
 

Any person having the right to dispose of the goods shall be entitled to act as declarant. 
 
 
(b) Responsibilities of the declarant 
 
3.8. Standard 
 

The declarant shall be held responsible to the Customs for the accuracy of the particulars 
given in the Goods declaration and the payment of the duties and taxes. 
 
(c) Rights of the declarant 
 
3.9. Standard 
 

Before lodging the Goods declaration the declarant shall be allowed, under such conditions 
as may be laid down by the Customs : 
 
 
 
(a) to inspect the goods; and 
 
(b) to draw samples. 
 
 
3.10. Standard 
 

The Customs shall not require a separate Goods declaration in respect of samples allowed 
to be drawn under Customs supervision, provided that such samples are included in the Goods 
declaration concerning the relevant consignment. 
 

The Goods declaration 
  
(a) Goods declaration format and contents 
 
3.11. Standard 
 

The contents of the Goods declaration shall be prescribed by the Customs.  The paper 
format of the Goods declaration shall conform to the UN-layout key. 
 

For automated Customs clearance processes, the format of the electronically lodged 
Goods declaration shall be based on international standards for electronic information exchange 
as prescribed in the Customs Co-operation Council Recommendations on information 
technology. 

 
3.12. Standard 
 

The Customs shall limit the data required in the Goods declaration to only such particulars 
as are deemed necessary for the assessment and collection of duties and taxes, the compilation 
of statistics and the application of Customs law. 
 
3.13. Standard 
 

Where, for reasons deemed valid by the Customs, the declarant does not have all the 
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information required to make the Goods declaration, a provisional or incomplete Goods 
declaration shall be allowed to be lodged, provided that it contains the particulars deemed 
necessary by the Customs and that the declarant undertakes to complete it within a specified 
period. 
 
 
 
3.14. Standard 
 

If the Customs register a provisional or incomplete Goods declaration, the tariff treatment 
to be accorded to the goods shall not be different from that which would have been accorded had 
a complete and correct Goods declaration been lodged in the first instance. 
 

The release of the goods shall not be delayed provided that any security required has been 
furnished to ensure collection of any applicable duties and taxes. 
 
3.15. Standard 
 

The Customs shall require the lodgement of the original Goods declaration and only the 
minimum number of copies necessary. 
 
(b) Documents supporting the Goods declaration 

 
3.16. Standard 
 

In support of the Goods declaration the Customs shall require only those documents 
necessary to permit control of the operation and to ensure that all requirements relating to the 
application of Customs law have been complied with. 
 
3.17. Standard 
 

Where certain supporting documents cannot be lodged with the Goods declaration for 
reasons deemed valid by the Customs, they shall allow production of those documents within a 
specified period. 

 
 
3.18. Transitional Standard 
 

The Customs shall permit the lodgement of supporting documents by electronic means. 
 
3.19. Standard 
 

The Customs shall not require a translation of the particulars of supporting documents 
except when necessary to permit processing of the Goods declaration. 
 

Lodgement, registration and checking of the Goods declaration 
  
 
3.20. Standard 
 

The Customs shall permit the lodging of the Goods declaration at any designated Customs 
office. 
 
3.21. Transitional Standard 
 

The Customs shall permit the lodging of the Goods declaration by electronic means. 
 
3.22. Standard 
 

The Goods declaration shall be lodged during the hours designated by the Customs. 
 
3.23. Standard 
 

Where national legislation lays down a time limit for lodging the Goods declaration, the time 
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allowed shall be sufficient to enable the declarant to complete the Goods declaration and to 
obtain the supporting documents required. 
 
3.24. Standard 
 

At the request of the declarant and for reasons deemed valid by the Customs, the latter 
shall extend the time limit prescribed for lodging the Goods declaration. 
 
3.25. Standard 
 

National legislation shall make provision for the lodging and registering or checking of the 
Goods declaration and supporting documents prior to the arrival of the goods. 
 
3.26. Standard 
 

When the Customs cannot register the Goods declaration, they shall state the reasons to 
the declarant. 
 
3.27. Standard 
 

The Customs shall permit the declarant to amend the Goods declaration that has already 
been lodged, provided that when the request is received they have not begun to check the Goods 
declaration or to examine the goods. 
 
3.28. Transitional Standard 
 

The Customs shall permit the declarant to amend the Goods declaration if a request is 
received after checking of the Goods declaration has commenced, if the reasons given by the 
declarant are deemed valid by the Customs. 
 
3.29. Transitional Standard 
 

The declarant shall be allowed to withdraw the Goods declaration and apply for another 
Customs procedure, provided that the request to do so is made to the Customs before the goods 
have been released and that the reasons are deemed valid by the Customs. 
 
3.30. Standard 
 

Checking the Goods declaration shall be effected at the same time or as soon as possible 
after the Goods declaration is registered. 
 
3.31. Standard 
 

For the purpose of checking the Goods declaration, the Customs shall take only such 
action as they deem essential to ensure compliance with Customs law. 
 

Special procedures for authorized persons 
  
 
3.32. Transitional Standard 
 
 For authorized persons who meet criteria specified by the Customs, including having an 
appropriate record of compliance with Customs requirements and a satisfactory system for 
managing their commercial records, the Customs shall provide for : 
 
- release of the goods on the provision of the minimum information necessary to identify the 
goods and permit the subsequent completion of the final Goods declaration; 

 
- clearance of the goods at the declarant's premises or another place authorized by the Customs; 

 
and, in addition, to the extent possible, other special procedures such as : 
 

 
- allowing a single Goods declaration for all imports or exports in a given period where goods are 
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imported or exported frequently by the same person; 
 
 

- use of the authorized persons’ commercial records to self-assess their duty and tax liability and, 
where appropriate, to ensure compliance with other Customs requirements; 
 
- allowing the lodgement of the Goods declaration by means of an entry in the records of the 
authorized person to be supported subsequently by a supplementary Goods declaration. 

 
 

 

 
Examination of the goods 

  
 
(a) Time required for examination of goods 
 
3.33. Standard 
 

When the Customs decide that goods declared shall be examined, this examination shall 
take place as soon as possible after the Goods declaration has been registered. 
 
3.34. Standard 
 

When scheduling examinations, priority shall be given to the examination of live animals 
and perishable goods and to other goods which the Customs accept are urgently required. 

 
 

3.35. Transitional Standard 
 

If the goods must be inspected by other competent authorities and the Customs also 
schedules an examination, the Customs shall ensure that the inspections are co-ordinated and, if 
possible, carried out at the same time. 
 
(b) Presence of the declarant at examination of goods 
 
3.36. Standard 
 
 The Customs shall consider requests by the declarant to be present or to be represented at 
the examination of the goods.  Such requests shall be granted unless exceptional circumstances 
exist. 
 
 
3.37. Standard 
 
 If the Customs deem it useful, they shall require the declarant to be present or to be 
represented at the examination of the goods to give them any assistance necessary to facilitate 
the examination. 
 
 
(c) Sampling by the Customs 
 
3.38. Standard 
 

Samples shall be taken only where deemed necessary by the Customs to establish the 
tariff description and/or value of goods declared or to ensure the application of other provisions of 
national legislation.  Samples drawn shall be as small as possible. 
 

Errors 
3.39. Standard 
 

The Customs shall not impose substantial penalties for errors where they are satisfied that 
such error is inadvertent and that there has been no fraudulent intent or gross negligence.  Where 
they consider it necessary to discourage a repetition of such errors, a penalty may be imposed 

www.bphn.go.id



� � � � � � � � �
nex                                                                                                                                                                                                                      

8 8

but shall be no greater than is necessary for this purpose. 
 
 
 

Release of goods 
  
 
3.40. Standard 
 
 Goods declared shall be released as soon as the Customs have examined them or decided 
not to examine them, provided that : 
 
-  no offence has been found; 

 
-  the import or export licence or any other documents required have been acquired; 

 
-  all permits relating to the procedure concerned have been acquired; and 

 
-  any duties and taxes have been paid or that appropriate action has been taken to ensure their 

collection. 
 
3.41. Standard 
 

If the Customs are satisfied that the declarant will subsequently accomplish all the 
formalities in respect of clearance they shall release the goods, provided that the declarant 
produces a commercial or official document giving the main particulars of the consignment 
concerned and acceptable to the Customs, and that security, where required, has been furnished 
to ensure collection of any applicable duties and taxes. 

 
 
 

3.42. Standard 
 

When the Customs decide that they require laboratory analysis of samples, detailed 
technical documents or expert advice, they shall release the goods before the results of such 
examination are known, provided that any security required has been furnished and provided they 
are satisfied that the goods are not subject to prohibitions or restrictions. 

 
 
 
 

3.43. Standard 
 

When an offence has been detected, the Customs shall not wait for the completion of 
administrative or legal action before they release the goods, provided that the goods are not liable 
to confiscation or forfeiture or to be needed as evidence at some later stage and that the 
declarant pays the duties and taxes and furnishes security to ensure collection of any additional 
duties and taxes and of any penalties which may be imposed. 
 

Abandonment or destruction of goods 
  
 
3.44. Standard 
 

When goods have not yet been released for home use or when they have been placed 
under another Customs procedure, and provided that no offence has been detected, the person 
concerned shall not be required to pay the duties and taxes or shall be entitled to repayment 
thereof : 

 
 
- when, at his request, such goods are abandoned to the Revenue or destroyed or rendered 
commercially valueless under Customs control, as the Customs may decide.  Any costs involved 
shall be borne by the person concerned; 
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- when such goods are destroyed or irrecoverably lost by accident or force majeure, provided 
that such destruction or loss is duly established to the satisfaction of the Customs; 
 
- On shortages due to the nature of the goods when such shortages are duly established to 
the satisfaction of the Customs.  

 
Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into home use or 

exported, to the duties and taxes that would be applicable to such waste or scrap imported or 
exported in that state. 
 
3.45. Transitional Standard 
 
 When the Customs sell goods which have not been declared within the time allowed or 
could not be released although no offence has been discovered, the proceeds of the sale, after 
deduction of any duties and taxes and all other charges and expenses incurred, shall be made 
over to those persons entitled to receive them or, when this is not possible, held at their disposal 
for a specified period. 
 
 

 
CHAPTER 4 

 
 

DUTIES AND TAXES 
 

A. ASSESSMENT, COLLECTION AND PAYMENT OF DUTIES AND TAXES 
 
 
4.1. Standard  
 
 National legislation shall define the circumstances when liability to duties and taxes is 
incurred. 
 
4.2. Standard 
 
 The time period within which the applicable duties and taxes are assessed shall be 
stipulated in national legislation.  The assessment shall follow as soon as possible after the 
Goods declaration is lodged or the liability is otherwise incurred. 
 
4.3. Standard 
 
 The factors on which the assessment of duties and taxes is based and the conditions 
under which they are determined shall be specified in national legislation. 
 
4.4. Standard 
 
 The rates of duties and taxes shall be set out in official publications. 
 
 
4.5. Standard 
 
 National legislation shall specify the point in time to be taken into consideration for the 
purpose of determining the rates of duties and taxes. 
 
 
4.6. Standard 
 
 National legislation shall specify the methods that may be used to pay the duties and 
taxes. 

 
4.7. Standard 
 
 National legislation shall specify the person(s) responsible for the payment of duties 
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and taxes. 
 

4.8. Standard 
 

National legislation shall determine the due date and the place where payment is to 
be made. 
 
4.9. Standard 
 

When national legislation specifies that the due date may be after the release of the 
goods, that date shall be at least ten days after the release.  No interest shall be charged 
for the period between the date of release and the due date. 
 
4.10. Standard 
 
 National legislation shall specify the period within which the Customs may take legal 
action to collect duties and taxes not paid by the due date. 
 
 
4.11. Standard 
 
 National legislation shall determine the rate of interest chargeable on amounts of 
duties and taxes that have not been paid by the due date and the conditions of application 
of such interest. 
 
 
 
 
4.12. Standard 
 
 When the duties and taxes have been paid, a receipt constituting proof of payment 
shall be issued to the payer, unless there is other evidence constituting proof of payment. 
 
4.13. Transitional Standard 
 
 National legislation shall specify a minimum value and/or a minimum amount of duties 
and taxes below which no duties and taxes will be collected. 
 
 
4.14. Standard 
 
 If the Customs find that errors in the Goods declaration or in the assessment of the 
duties and taxes will cause or have caused the collection or recovery of an amount of 
duties and taxes less than that legally chargeable, they shall correct the errors and collect 
the amount underpaid.  However, if the amount involved is less than the minimum amount 
specified in national legislation, the Customs shall not collect or recover that amount. 
 
 

B. DEFERRED PAYMENT OF DUTIES AND TAXES 
 
4.15. Standard 
 
 Where national legislation provides for the deferred payment of duties and taxes, it 
shall specify the conditions under which such facility is allowed. 
 
 
4.16. Standard 
 
 Deferred payment shall be allowed without interest charges to the extent possible. 
 
4.17. Standard 
 
 The period for deferred payment of duties and taxes shall be at least fourteen days. 
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C. REPAYMENT OF DUTIES AND TAXES 

 
 
4.18. Standard  
 
 Repayment shall be granted where it is established that duties and taxes have been 
overcharged as a result of an error in their assessment. 
 
4.19. Standard 
 
 Repayment shall be granted in respect of imported or exported goods which are found 
to have been defective or otherwise not in accordance with the agreed specifications at the 
time of importation or exportation and are returned either to the supplier or to another 
person designated by the supplier, subject to the following conditions : 
 
- the goods have not been worked, repaired or used in the country of importation, and 
are re-exported within a reasonable time; 

 
- The goods have not been worked, repaired or used in the country to which they were 
exported, and are re-imported within a reasonable time. 
 
 Use of the goods shall, however, not hinder the repayment if such use was 
indispensable to discover the defects or other circumstances which caused the re-
exportation or re-importation of the goods. 
 
 
 As an alternative to re-exportation or re-importation, the goods may be abandoned to 
the Revenue or destroyed or rendered commercially valueless under Customs control, as 
the Customs may decide.  Such abandonment or destruction shall not entail any cost to the 
Revenue. 
 
4.20. Transitional Standard 
 
 Where permission is given by the Customs for goods originally declared for a 
Customs procedure with payment of duties and taxes to be placed under another Customs 
procedure, repayment shall be made of any duties and taxes charged in excess of the 
amount due under the new procedure. 
 
 
4.21. Standard 
 
 Decisions on claims for repayment shall be reached, and notified in writing to the 
persons concerned, without undue delay, and repayment of amounts overcharged shall be 
made as soon as possible after the verification of claims. 
 
4.22. Standard 
 
 Where it is established by the Customs that the overcharge is a result of an error on 
the part of the Customs in assessing the duties and taxes, repayment shall be made as a 
matter of priority. 
 
 
4.23. Standard 
 
 Where time limits are fixed beyond which claims for repayment will not be accepted, 
such limits shall be of sufficient duration to take account of the differing circumstances 
pertaining to each type of case in which repayment may be granted. 
 
 
4.24. Standard 
 
 Repayment shall not be granted if the amount involved is less than the minimum 
amount specified in national legislation. 
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CHAPTER 5 

 
 

SECURITY 
 
5.1. Standard 
 
 National legislation shall enumerate the cases in which security is required and shall 
specify the forms in which security is to be provided. 

 
 
 
 

5.2. Standard 
 
 The Customs shall determine the amount of security. 
 
5.3. Standard 
 
 Any person required to provide security shall be allowed to choose any form of 
security provided that it is acceptable to the Customs. 

 
 

5.4. Standard 
 
 Where national legislation provides the Customs shall not require security when they 
are satisfied that an obligation to the Customs will be fulfilled. 
 
 
 
5.5. Standard 
 
 When security is required to ensure that the obligations arising from a Customs 
procedure will be fulfilled, the Customs shall accept a general security, in particular from 
declarants who regularly declare goods at different offices in the Customs territory. 
 
 
 
5.6. Standard 
 
 Where security is required, the amount of security to be provided shall be as low as 
possible and, in respect of the payment of duties and taxes, shall not exceed the amount 
potentially chargeable. 

 
5.7. Standard 
 
 Where security has been furnished, it shall be discharged as soon as possible after 
the Customs are satisfied that the obligations under which the security was required have 
been duly fulfilled. 

 

 
CHAPTER 6 

 
 

CUSTOMS CONTROL 
 

 
6.1. Standard 
 

All goods, including means of transport, which enter or leave the Customs 
territory, regardless of whether they are liable to duties and taxes, shall be subject to 
Customs control. 
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6.2. Standard 
 

Customs control shall be limited to that necessary to ensure compliance with the 
Customs law. 

 
6.3. Standard 
 

In the application of Customs control, the Customs shall use risk management. 
 
6.4. Standard 
 
 The Customs shall use risk analysis to determine which persons and which goods, 
including means of transport, should be examined and the extent of the examination. 
 
6.5. Standard 
 
 The Customs shall adopt a compliance measurement strategy to support risk 
management. 
 
6.6. Standard 
 
 Customs control systems shall include audit-based controls. 
 
6.7. Standard 
 
 The Customs shall seek to co-operate with other Customs administrations and 
seek to conclude mutual administrative assistance agreements to enhance Customs 
control. 

 
6.8. Standard 
 
 The Customs shall seek to co-operate with the trade and seek to conclude 
Memoranda of Understanding to enhance Customs control. 
 
 
6.9. Transitional Standard 
 
 The Customs shall use information technology and electronic commerce to the 
greatest possible extent to enhance Customs control. 
 
6.10. Standard 
 

The Customs shall evaluate traders’ commercial systems where those systems 
have an impact on Customs operations to ensure compliance with Customs 
requirements. 
 

 
 

CHAPTER 7 
 

APPLICATION OF INFORMATION TECHNOLOGY 
 
 
7.1. Standard 
 
 The Customs shall apply information technology to support Customs operations, 
where it is cost-effective and efficient for the Customs and for the trade.  The Customs 
shall specify the conditions for its application. 

 
 

7.2. Standard 
 
 When introducing computer applications, the Customs shall use relevant 
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internationally accepted standards. 

 
7.3. Standard 
 
 The introduction of information technology shall be carried out in consultation with all 
relevant parties directly affected, to the greatest extent possible. 

 
7.4. Standard 
 
 New or revised national legislation shall provide for : 

 
 

- electronic commerce methods as an alternative to paper-based documentary 
requirements; 

- electronic as well as paper-based authentication methods; 
 

- The right of the Customs to retain information for their own use and, as 
appropriate, to exchange such information with other Customs administrations 
and all other legally approved parties by means of electronic commerce 
techniques.  

 
 

CHAPTER 8 

 
 

RELATIONSHIP BETWEEN THE CUSTOMS AND THIRD PARTIES 

8.1. Standard 
 
 Persons concerned shall have the choice of transacting business with the Customs 
either directly or by designating a third party to act on their behalf. 
 
8.2. Standard 
 
 National legislation shall set out the conditions under which a person may act for 
and on behalf of another person in dealing with the Customs and shall lay down the 
liability of third parties to the Customs for duties and taxes and for any irregularities. 

 
 
8.3. Standard 
 
 The Customs transactions where the person concerned elects to do business on 
his own account shall not be treated less favourably or be subject to more stringent 
requirements than those Customs transactions which are handled for the person 
concerned by a third party. 
 
8.4. Standard 
 
 A person designated as a third party shall have the same rights as the person who 
designated him in those matters related to transacting business with the Customs. 
 
8.5. Standard 
 
 The Customs shall provide for third parties to participate in their formal 
consultations with the trade. 

 
8.6. Standard 
 
 The Customs shall specify the circumstances under which they are not prepared to 
transact business with a third party. 
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8.7. Standard 
 
 The Customs shall give written notification to the third party of a decision not to 
transact business. 
 

CHAPTER 9 
 

INFORMATION, DECISIONS AND RULINGS SUPPLIED BY THE CUSTOMS 
 

A. INFORMATION OF GENERAL APPLICATION 
 
9.1. Standard 
 
 The Customs shall ensure that all relevant information of general application 
pertaining to Customs law is readily available to any interested person. 
 
9.2. Standard 

 When information that has been made available must be amended due to changes 
in Customs law, administrative arrangements or requirements, the Customs shall make 
the revised information readily available sufficiently in advance of the entry into force of 
the changes to enable interested persons to take account of them, unless advance 
notice is precluded. 
 
 
9.3. Transitional Standard 
 
 The Customs shall use information technology to enhance the provision of 
information. 

B. INFORMATION OF A SPECIFIC NATURE 
 
9.4. Standard 

 At the request of the interested person, the Customs shall provide, as quickly and 
as accurately as possible, information relating to the specific matters raised by the 
interested person and pertaining to Customs law. 
 
 
9.5. Standard 

 The Customs shall supply not only the information specifically requested but also 
any other pertinent information which they consider the interested person should be 
made aware of. 
 
9.6. Standard 

 When the Customs supply information, they shall ensure that they do not divulge 
details of a private or confidential nature affecting the Customs or third parties unless 
such disclosure is required or authorized by national legislation. 
 

 
 
9.7. Standard 

 When the Customs cannot supply information free of charge, any charge shall be 
limited to the approximate cost of the services rendered. 
 

C. DECISIONS AND RULINGS 
 
9.8. Standard 

 At the written request of the person concerned, the Customs shall notify their 
decision in writing within a period specified in national legislation.  Where the decision is 
adverse to the person concerned, the reasons shall be given and the right of appeal 
advised. 
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9.9. Standard 
 
 The Customs shall issue binding rulings at the request of the interested person, 
provided that the Customs have all the information they deem necessary. 

 

 
 

CHAPTER 10 
 
 

APPEALS IN CUSTOMS MATTERS 
 

A. RIGHT OF APPEAL 
 
10.1. Standard 
 
 National legislation shall provide for a right of appeal in Customs matters. 

 
10.2. Standard 
 
 Any person who is directly affected by a decision or omission of the Customs 
shall have a right of appeal. 

 
 
10.3. Standard 
 
 The person directly affected by a decision or omission of the Customs shall be 
given, after having made a request to the Customs, the reasons for such decision 
or omission within a period specified in national legislation.  This may or may not 
result in an appeal. 

 
 

10.4. Standard 
 
 National legislation shall provide for the right of an initial appeal to the 
Customs. 

 
10.5. Standard 
 
 Where an appeal to the Customs is dismissed, the appellant shall have the 
right of a further appeal to an authority independent of the Customs administration. 

 
10.6. Standard 

 
 In the final instance, the appellant shall have the right of appeal to a judicial 
authority. 
 
 

B. FORM AND GROUNDS OF APPEAL 
 
 
10.7. Standard 
 
 An appeal shall be lodged in writing and shall state the grounds on which it is 
being made. 

  
10.8. Standard 
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 A time limit shall be fixed for the lodgement of an appeal against a decision of 
the Customs and it shall be such as to allow the appellant sufficient time to study 
the contested decision and to prepare an appeal. 

 
 
 

10.9. Standard 
 
 Where an appeal is to the Customs they shall not, as a matter of course, 
require that any supporting evidence be lodged together with the appeal but shall, 
in appropriate circumstances, allow a reasonable time for the lodgement of such 
evidence. 

 
C. CONSIDERATION OF APPEAL 

 
 
10.10. Standard 
 

The Customs shall give its ruling upon an appeal and written notice thereof 
to the appellant as soon as possible. 
 
 
10.11. Standard 
 
 Where an appeal to the Customs is dismissed, the Customs shall set out the 
reasons therefor in writing and shall advise the appellant of his right to lodge any 
further appeal with an administrative or independent authority and of any time limit 
for the lodgement of such appeal. 

 
 
10.12. Standard 
 

Where an appeal is allowed, the Customs shall put their decision or the 
ruling of the independent or judicial authority into effect as soon as possible, except 
in cases where the Customs appeal against the ruling. 
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